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The article studies lexical features of the Tatar-Kryashen dialects. The Kryashens are an ethno-
confessional group of the Tatar people. Most Kryashens live in the Republic of Tatarstan; some
groups are located in the Republics of Bashkortostan and Udmurtiya, as well as in the Chelyabinsk,
Kirov and Samara regions. Due to living apart from other Tatars, the Kryashens are very different in
terms of their lexical features and customs.

Based on the territories they occupy, as well as their lexical and dialectal features, the Kryashens
are divided into five groups: 1) the Kryashens who live close to Kazan (the Near-Kazan Kryashens),
2) the Kryashens of the Nizhnekamsk region, 3) nagaybaks, 4) the Kryashens of Chistopol’, 5) the
Kryashens called “Malki Kryashens”. The first three speak the middle dialect of the Tatar language,
the Chistopol” and Malki Kryashens use the western dialect. The article focuses on the words common
for the Kryashens’ and other dialects, as well as the words which are characteristic of the Kryashens’
speech only.

According to researchers, the Kryashen dialect preserves ancient elements. The lexical layer, in-
herent only in the Kryashens, is of particular importance. This article studies relationship terms and
names of garments and attires, belonging to this dialect.

Key words: Kryashen Tatars, speeches, lexical features, relationship terms, names of garments
and attires.

The Kryashens are a specific group of the
Tatars, living along the Volga and the Ural. They
practice Orthodoxy. They also differ in their lan-
guage and customs from other Tatars.

The lexicon of the Kryashen Tatars is basically
common with other groups of the Tatar nation. But

there are some features inherent only in the
Kryashens. Many of them appear to be used in
words relative to spiritual and material culture.
Since other Tatar ethnographic groups lived
somewhat separately, words used in written
sources and words commonly used now in some
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modern Turkic languages remain in the dialect of
the Kryashens together with the words correspond-
ing to the Tatar literary language.

Three forms of the Kryashen parlance (Near-
Kazan, Nizhnekamsk and Nagaibekskiy) are speci-
fied within the middle Tatar language dialect. Two
parlances — Upland (Molkeevo Kryashens or Pod-
berezye) and Chistopol Kryashens — refer to the
western dialect. The lexicon of the local areas
where the Kryashens lived got their own vocabu-
lary as well. For example, Near-Kazan Kryashens’
parlance is similar to other parlances of the middle
dialect: adarinu 'vow', ardaklau 'to clean, separate
from garbage', tos 'picture’, zhuramaliy ‘joking’,
borlogu 'to worry, grieve', etc.

In Nizhnekamsk Kryashens’ parlance words
common with Menzelinsk parlance middle dialect
can be found: inay/nanay ‘mother’, alchak ‘friendly,
nice', bolagay 'untidy, sloppy', dustagan 'a tea cup
or glass', durochmak 'pie' and so on.

In Nagaibek parlance words of the Near-Kazan
parlance middle dialect occur, in Nizhnekamsk
Kryashens’ subdialect one can find the lexis of the
Bakalin district Kryashens: tabersen ‘remember the
dead and eat some food', pechkeche 'husband's
younger sister', ghanagay ‘husband's younger
brother’, argysh koda 'main co-father-in-law ', etc.

According to F. S. Bayazitova, despite the fact
that the Upland parlance is considered to be the
western (Mishars’) dialect, it has common words
with the Kryashen dialect: chay tubere 'garbage of
tea', anchek 'dog', chapchak 'tub’, kirtlach ' bridge,
stairs', etc.

In the Chistopol and Upland-Kryashen par-
lance, included in the western dialect, words com-
mon with Mishars’ are also used: talay 'happiness’,
uryntyn/ yryntyn ‘secret’, ilamle ‘'good-looking,
guchtinach 'gift', bagalma ‘apple’, tenkata 'whole
night', kyrka 'turkey', kuchat ‘cock’, basma ‘cloth’, il
'village', etc.[Baiazitova, 1997, pp. 82 — 83]

Besides, the names of the week in the Chisto-
pol and Upland sub-dialects have similarities with
the Mishar dialect and the Permian Tatars’ par-
lance. For example, we can distinguish the follow-
ing analogies: the word Monday in the Tatar liter-
ary language, Near-Kazan and Nizhnekamsk patois
is pronounced as 'dushambe’. The Mishars and
Chistopol Kryashens say 'bash ken', and Tuesday is
‘bush ken'. The Upland Kryashens use Chuvash
borrowings: 'tundi ken' and 'utlari ken'. Wednesday
in the Tatar literary language and in the Mishar di-
alect is 'charshambe' and the Perm region Tatars,
the Chistopol and Upland Kryashens call it 'kan
kon'. Thursday in the Tatar literary language is

‘panzheshambe’, and the Mishars, Near-Kazan and
Nizhnekamsk Kryashens call it ‘atna kich’; in the
patois of the Permian Tatars and the Chistopol
Kryashens it is 'kich atna’, and in the patois of the
Upland Kryashens it is 'kechatna'.

The Tatar literary word Friday 'zhomga' be-
comes ‘'atna kon' in the Mishar dialect, for the
Chistopol Kryashens it is 'tatar atnasy' and the Up-
land Kryashens say 'olo atna'. The words for Satur-
day differ in the sub-dialects: in the Mishar dialect
it is 'atnaras kon', in the Permian Tatars’ partois it
is 'kory kon', the Chistopol Kryashens say - 'atna
kich', the Upland Kryashens say 'atna kon'. Mean-
ing Sunday the Upland Kryashens and the Mishars
say 'urys atnasy'. In the parlance of the Permian
Tatars, the phrase 'urys atna kon' is used with some
changes. To say this, the Chistopol Kryashens use
the word 'atna kon', just like the Near-Kazan and
the Nizhnekamsk Kryashens [Baiazitova, 1997, p.
83].

Almost in all the Kryashen partois lexical simi-
larities with the Tatars of Perm can be observed.
For example, there are following common words:
anuynpox  ‘ampsnkera’  'alchuprak’ - ‘alyapkich’
[apron]; apmeiry ‘tymem tamry’- C‘artylu’ ‘tulyp
tashu' [spill]; ayeapy ‘ammay, temeny’ — ‘angary’
‘anlau’ [understand]; 6acmax ‘OGacma, OacKbIY
TakTacel’- ‘basmak’ ’basma’ [bridge]; 6Gepmuin
‘aspak, Oepas’ -‘bertyn’ ‘beraz’ [a little]; xarowix
‘coHrsl, akThik’ - ‘kaldyk’ ‘aktik’ [the last]; xaewin
‘kabak’ — ‘kavyn’ ‘kabak’ [melon]; xoiimo ‘Hauap,
oitbar Tyren’ — ‘koyto’ ‘nachar’ [bad]; cony ‘cysy’
— ‘sonu’ ‘suzu’ [prolong]; yapa mabax ‘3yp arad
tabak’ — ‘chara tabak’ ‘zur agach tabak’ [large
wooden bowl], etc. [Baiazitova, 1986, p. 130].

Except for the words common in other dialects
and patois of the Tatar language, scientists point
out separate words specific to each Kryashen sub-
dialect and local area. For example, there are sev-
eral of these words in the parlance of the Near-
Kazan Kryashens in Mesha area: 6ocon ‘cror
ceHa’- bogol ‘haystack’, uxenue uwabwvim ‘oTaBa’-
ikenche chabim ‘aftergrass’ , 6azmeip ‘mrannHa’ —
baltyr ‘trouser leg’. [Tatar national patois: The first
book, p. 88] In Tashkirmen area - combaxmei
‘mojgconHyx’- gombakty ‘sunflower’, co6e come
‘atipan’ — gobo sote ‘ayran’, mbiyean-ucou
‘pommus’- tyugan igach ‘relatives’, carmaxavr ‘Ts-
xkemptii” —  salmakly  ‘difficult’,  apoaxasr
‘moporoii’- ardakly ‘dear’. In Pakshin area — apana
(Apadar) ‘nenp mamsaTu moruOmUX’ — arapa ‘me-
morial day’, ameii aeau (in other Kryashens —
ypcorn / ypeaTn) ‘KpecTHbIH’ — atey agay (in other
Kryashens — wursati) ‘godfather’, oawmeir mymu
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‘kpectHas’- aney tuti ‘godmother’, xolinoy ‘6uro-
neuko yamku’- zhaylau  ‘saucer’, mwikkbiu
‘mpoOka’- tykkych ‘congestion’, nouxax mwpean
‘mockyT ozesna’- pochkak yurgan ‘blanket’. In
Nokrat area - uy6 umey (in other Kryashens uyx
WTY) ‘BBIATH B MOJIE, CAETATH )KEPTBOIPHUHOIICHNE
U 3arajarth xenanue’ (now more used as the name
of a special holiday) — chub itu (in other Kryashens
chuk itu) ‘to go to field, make a sacrifice and make
a wish’ (nowadays used as a title of a special holi-
day), anpan ‘momyx’- apran ‘burdock’, owucepiony
‘mBITaThCs, cTapatbes’ — zhiserlanu ‘to try’, etc. In
the Kama area — nyageim ‘mecto moma’ - puzhym
‘place of a house’, kyneiu (in other Kryashens —
Ganreip, Gamak roieds, mranuHa) — Kunych (in
other Kryashens’ dialects — baltyr ‘trouser leg’),
kacuna (y APYTUX — KOCHUT, Moa0promHuK) — Kasila
(in other Kryashens’ dialects kasita ‘underbelly”’),
etc. In Shushma area — moorcom ‘crpyna rycmueii’-
tozhom ‘string of gusli’, 6ymeii ‘xama’- butyj
‘porrige’, oypuwiii | Oypoumax ‘kaprodenbHbIil nu-
poxkok’- durchyj / durochmak ‘potato pie’, kyszeii
‘mememika, KbICTBIOBI - kuzey ‘flat cake’, azma
‘kapromka’- alma ‘potato’, 6aeanma ‘s010K0’-
bagalma ‘apple’, uati moxmauwr ‘xBopoct’ — chay
tokmachy ‘hvorost (crumbly cookies of thin strips
of dough, cooked in boiling oil)’, mysap
‘ckoTuMHa’- tuvar ‘cattle’, uaxwipy ‘KpuuaTh -
chakyru ‘shout’, momo ‘ters’- tata ‘aunt’. In
Kukmara area — maiiier 6omxa 6atipame ‘macie-
Huna’- mayly botka bayrame ‘pancake week’, xo-
po momy ‘nepars moct’- koro totu ‘to fast’, xopo
Mmai ‘pactutenbHoe Macio’ — koro may ‘vegetable
oil’, etc.

The Nizhnekamsk Kryashens of Yelabuga area
have certain words specific to their area only:
oumomak ‘oxmax’- ochtomak ‘paradise’, uyxamo
‘ryn’ — chukata ‘ball’, mabawox ‘TobonoK’ — taba-
shak ‘low’, wonou / mama ‘oHm’- hanay / mama
‘mother’, xabax ‘apaxwi, kuber’- kabak ‘vodka;
shop’, orcucepnony ‘azamnany’- zhiserlanu ‘suffer’ ,
o}cym ‘SHIAIIMH TOpraH kemie’- zhut ‘man not re-
sponding to the call’, etc. In Chelny area — ceinksi
‘mprapak’- sypky ‘dirty’, nwiuxer  oapmacol
‘merukbel uyoe’- pychky zharmasi ‘saw debris’,
abanany ‘cepreny’- abalanu ‘dry off’, abpay
‘koTKapy’ — abrau ‘salvage, etc. In Zainsk area —
nasigma ‘Mopt ypeiHel - pazhma ‘place of a house’,
Koilo ‘Havap’ — kaya ‘bad’, casanwiti ‘3upar’ —
savapyj ‘cemetery’, 6ycan ‘rokimerypa’ — busan
‘bumblebee’, kyoviny ‘KuTY, KydeHen kuty’ — Ku-
binu ‘relocate’, etc. In Bakaly area — xoLrbix
maewik ‘KBIpTIIBIA TOpran TaBhIK’® — Kylyk tavyk
‘brood hen’, mynwipaxca ‘vopma’- tupyraksa ‘at-

tic’, mupasza nanuwinuevl ‘TOpa3d Hesnere’- tiraza
nalishnigy ‘windows’, cepan cyey ‘Ilacxa Oatipome
KOHHE, aTKa aTaHbll, HOMBIpKa JKbleTl Hepy’ — SO-
ran sugu ‘on Easter riding a horse and gathering
eggs’, etc. [Tatar khalyk soilashlare: Book 1, pp.
109-112].

Among words common in the Upland Kryash-
ens' patois we can list the following: orcecepmmoa
‘roropmou’-  zhegertma  ‘wheel’,  xucpany
‘reTpony’- kisranu ‘to marvel’, acy ‘odaiina;
urenek’- asu ‘benefit; good’, mbinewiti ‘MOHIBL —
mingiy ‘MenoamuHbIi’, uouok ‘sdpak’- chachak
‘leaf’”, emy ‘kabaptma’- out ‘doughnut’, xyzrex
‘xe3re’- kuzlek ‘mirror’, xabapmy ‘kanad, Kymou’ -
kabartu ‘kalach’ [Tatar khalyk soilashlare: Book 1,
p. 121], 6apnacka ‘yiimax’- barnaska ‘thimble’,
mynax ‘tyna’- tulak, owamxa xumy ‘xypremore
Oarka aBpULIapra Kuuke yenra kuty’ — zhatka kitu
— ‘visiting neighboring villages in the evening’
[Baiazitova, 1986, p. 47], etc.

According to research, there are ancient ele-
ments preserved in Kryashens patois. The lexical
layer belonging only to Kryashen parlances is very
important. This layer includes denominations of
family relationship, clothes, beauty products, holi-
days and rituals. We would like to point out some
of them.

Family relationship designation

Words included in this group form a very an-
cient layer of languages. The names common for
the majority of Turkic languages have been pre-
served in the Kryashen patois. They are easily di-
vided into two different groups according to blood
ties and ties after marriage.

Among the names indicating blood ties such
words as mother, father, grandmother and grandfa-
ther correspond to the literary Tatar language. At
the same time, in different parlances they have
other variations. For example, we come across the
word mother [ani] in the following versions: aneu
‘aney’, uwno ‘ina’, uwou ‘inay’, Houau ‘nanay’,
HoHAy ‘nanau’, mama ‘mama’, mamay ‘mamau’,
anay ‘anau’, atinay ‘aynau’, an’n’y — ‘an’n’u’. The
most frequent form of this word is — sreii ‘eney’.
Also the youth often use borrowings from the Rus-
sian language with the stress on the second syllable
—mama.

The words wuwno ‘ina’, uomou ‘nanay’ are
inherent in the Nagaibeksky Kryashens and the
Kryashens of the Bakalinskiy district, the Republic
of Bashkortostan. The word wownaii ‘nanay’, as F.
Bayazitova points out, is also found in the patois of
the Yelabuga and Zainsk districts, in some groups
of the Near-Kazan Kryashens. Besides, the words
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occur in the Menzelinsk, Bore, Gey, and Echken
parlances of the Tatar language in the same form,
and they are phonetic versions of the ancient Tur-
kic word ana ‘ana’ [Baiazitova, 1997, p. 89]. The
word momoti ‘nanay’ is also used in the Bashkir
language. In the Nagaybek patois the version of
this word — nonoy ‘nanay’ can be found. [Tatar
khalyk soylashlare: Book 1, p. 138]. In the Upland
Kryashen sub-dialect various forms of the word
onu ‘ani’ are applied alongside with the following:
oHay ‘anay’, aunay ‘aynau’, au’m’y — [an’n’u]
[Bayazitova, 1997, p. 89], au’y [an’u], au'u'y
[an’n’u], au’oy [an’ou], aun’oy [eyn’ou], aw’ay
[an’au] [Molkeievskiie kriasheny, p. 128].

To denote the word father in the Kryashen par-
lances the following words can be used: amei,
nana, nanay, mamai, atumoy, 3U4oy, amay, am’'m’,
etc. The most frequent form is amei. Borrowed
from the Russian language together with the word
mama the word papa is most often heard in the
speech of the youth and children with the stress on
the second syllable. As F. Bayazitova mentions,
there are people in two villages of the Kukmorskiy
district and among the Chistopol Kryashens, who
say momou instead of omu. The word mams
‘tyatya’ also means father in the dialects of the
Russian language. Only in the Upland Kryashens’
area dialectologists recorded a great variety of the
word father: aiimoy, situoy, amoay, am’m’y [Baia-
zitova, 1997, p. 90], auy, amy, amuy, auy, aiuy,
auoy, otnoy, auuay [Molkeievskiie kriasheny, p.
128].

According to Darya Ramazanova, the words
with doubled consonants suwns, smms are inherent
in the Near-Kazan parlances of the Tatar language
and the Kargalin patois, the Chuvash and Turkish
dialects, and the dialects of the Balkan and Azer-
baijani languages. Such versions as awuay, aw’oy,
an’n’y, an’y reflect the narrowing of different stag-
es of these words using -ay/-ay. Consistency is also
seen on the gravestones of the Volga Bulgarian
state and in sub-dialects of Perm city Tatars. The
scientist also points out that the words may be con-
sequence of ancient Turkic words aca
‘ryran’[relative], aua/mke ‘enmxon Ttyran’ [elder
relative].

The researcher suggests that the variants
“at’t’u, atchu” could be derived from ancient Tur-
Kic aca “a relative”, acha/ezhe “an older relative”
[Molkeievskiie kriasheny, 129].

Similar to the Tatar literary language, the
words babay and abey are found in the speech of
the Kryasens. To name mother’s parents the names
zhyragabey (far + Granny) and zhyrak babay (far +
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Granddad) are used. In general, mother’s relatives’
names are formed using the word zhyrak. In our
opinion, this happened as a result of living in the
father’s house, that is, far from the mother’s rela-
tives. In some locations such names as uzbabay
and uzabey referring to the mother’s parents can be
found. Same as in the literary language, the
Kryashens use the words abey and babay address-
ing elderly people.

To mean “brother”, the word dada or daday is
used in Molkeyevo or in highland Kryashens’
speech — as well as the forms dad’u, d’ad’u,
deydau. The word dada is also found in the Mishar
subdialect of the Tatar language and it is
considered to be a Turkic word [Makhmutova,
142; Bayazitova, Mukhametova, 66; Bayazitova,
1997, 90]. The term dada is typical of oguz
languages (in Azerbaijani — dada, Turkish — dede,
Turkmen— dade) and Eastern Slavic languages.
According to D. Ramazanova, this word is used in
speeches of the Mishars and the Kryashens due to
the influence of the Russian language [Rama-
zanova, 1991]. Highland (Molkeyevo) Kryashens
use the word kukky, to name mother’s brother. This
word was borrowed from Chuvash kukka, which
has the same meaning. [Molkeievskiie kriasheny,
p. 130].

In Kryashens’ subdialects such words as tuti,
tuta, tutai, tatai, tata-apa are used instead of the
word apa (sister, aunt). The words Tuta / tuti / tutai
were also actively used in the old Tatar literary
language. In Highland Kryashens subdialect the
words ¢’it’u, teichou [Baiazitova, 1997, 91], t’itu,
t’ityu, chichu can be used to denote “aunt”. These
titles, contrary to Chuvash appa, akka, have
similarity with Tatar words tata/ tuti/tuta. The
word chicha that has the same meaning in
Kasyym, some Kryashen and Eastern subdialects
helps to explain the soft pronounciation of [t] and
compliance of root consonants.

Using the word combination ak daday in refer-
ence to father’s or mother’s elder brother and ak
tuti adressing father’s or mother’s elder sister is
widespread. The Nagaybacks use olo tutau instead
of ak tuti [Baiazitova, 1997, p. 91]. Besides, it has
been a tradition to call mother’s brothers
zhyrakdaday, and mother's sisters — zhyrak tuti. If
the number of aunts and uncles is big, to discern
them such words as matur tuti, chibar tuti, alma
tuti, apai (in the meaning of “good” — Z. K.) tuti,
apai dadai, olo tuti, olo dadai, kechkena tuti, kech-
kena dadai etc. can be used.

The words dadai and tuti as well as the words
abyy and apa in the Tatar literary language are
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used to name elder siblings and also an elderly
man or a woman as well.

Having been actively used in ancient Turkic
language [Malov, 359] the words aga/ aka/aky still
continue to function in modern Turkic languages
with the same meaning, that is, to respectfully
address an elderly man (irrelevant of whether he is
a relative) and the word aga is also used in
Kryashens’ speech in the same meaning. In Na-
gayback’s and Near-Kazan Kryashens’ subdialects
the word agachtai takes place and it is used sel-
dom. Yelabuga Kryashens sometimes use the word
aba. It has the meaning of elder male-relative in
many other Turkic languages (for example,
Bashkir, Kyrgyz, Turkmen, Khakassian, Altai lan-
guages and dialects) [Baiazitova, 1997, p. 90].

To denote younger relatives such words as ene,
enekash or senel, senelkash are used. But referring
to them only their names may be used.

The words bala, babi, kyz, malai using in
Kryashen subdialects are actually common for
most subdialects. Besides, in some subdialects
included into the Mishar dialect there are other var-
iants. For example, besides the word bala, for
highland Kryashens ylan / lan, ylanshak (uglan >
ulan + ancient Turkish ushak — vak) are wide-
spread. As for other Turkic languages, in
Azerbaijani ushag — a child; in Turkish usak —a
teenager, a young guy; in Kyrgyz ushak — small,
ulan-ushak // ulan — a young man, a guy, oglan-
ushak — children etc. The variants malai/malyy are
used in the Kryashen subdialects of Mishar dialect
in the meaning of a child. The words ur (man) and
kyz (girl) helps to gender children — kyz bala, ir
bala. In the meaning of a child malayshak can also
be used. The Tatar word malay is considered to be
borrowed  from  Russian  maloy, malyy
[Molkeievskiie kriasheny, 131-132; Akhmetianov,
V. I, p. 14].

Kryashens’ relation names that are appropriate
to be used as one changes status as a result of
getting married can be represented by the words
biyem, biata, biaga, ak biyem, pechkacha, zhana-
gai, kaynigach, kaynaga etc.

To identify the husband’s relatives in Kryashen
subdialects titles formed with the word bi/biy are
most widespread. For example, biata/biatay/biatyi
is the husband’s father, biyem / bianam is the
husband’s mother, biaga / biagyy / biagai — the
husband’s elder brother and ak biyem — the hus-
band’s elder sister. The young wife (bride) could
call them in different way as well. For example, re-
ferring to her father-in-law she could say atey, ate-
ki; referring to her mother-in-law —aney, aneki, in-
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ekey; referring to her elder sister-in-law — ak tuti or
ak tata.

When the husband’s younger brothers are men-
tioned the morpheme bi/biy is not used. In this case
there is a word zhanagay formed from Arabic agay
(Chistopol” Kryashens also use nanagay [Baiazito-
va, Khaibullina, p. 171]), to name the husband’s
younger sister the words pechkacha / pechkacham
are used. The zhanagay is used in most subdialects
of Middle dialect. In the subdialects of Chistopol’s
Kryashens and those who live close to Kazan the
word pechka is used in the meanings of both moth-
er-in-law and father-in-law. The ancient word
bechiy in Vyatka Tatars’ subdialect means a rela-
tive; in Chuvash pichche is a brother, an elder
male-relative; in Khakassian pizhe is a female-
relative; as for Finno-Ugrian languages, in Udmurt
beche, bechei, beska is an elder male-relative [Bai-
azitova, 1997, p. 92]. According to a Tatar
ethimologist Rifkat Akhmetyanov, the origin of the
word pechka isn’t clear yet [Akhmetianov, V. II, p.
109]. The Kryashens can use the word combination
ak pechka as a form of calling the husband’s
younger sister lovingly. The same meaning in
highland Kryashens’ subdialect is expressed by the
words sary kyz [Baiazitova, 1997, pp. 92-93] /
sarkyz, and to call the husband’s younger brother
the words sarul / sary ul are used [Molkeievskiie
kriasheny, p. 138].

The words identifying relations with the wife’s
relatives in Kryashen subdialects are formed using
the morpheme kayen, as in the Tatar literary
language: kainigach — the wife’s elder sister, Kai-
naga — the wife’s elder brother, kainesh/ kainech —
the wife’s younger brother. Higland Kryashens use
kan ‘agach to indicate the wife’s elder sister, kanym
— to indicate the wife’s father. The morpheme
igach can be noticed in many languages. For ex-
ample, in Mongol egch means an elder female-
relative, in Yakut agac is the father’s female-
relative, in Kumyk egechi means the father’s or the
mother’s elder sister, in Balkar egech is a sister etc.
In the ancient Turkic language the word yeka
meant an elder female-relative. In Mishar
subdialect igach also means an elder female-
relative. In general, forming words from the mor-
pheme kayen is mostly typical for speeches of the
Mishar dialect, and the morpheme bi is more popu-
lar for the Middle dialect. Using the morpheme
kayen in forming the relation names is widespread
in other Tirkic languages as well: in Bashkir, Ka-
zakh, Kyrgyz, Kara-kalpak, Uzbek, Gagauz,
Azerbaijani, Khakassian, Shor, Tuvinian, Yakut
languages. Forming the relation names with the
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morpheme bi can be seen in Chuvash (payatam —
father-in-law, payanam — mother-in-law, payoham
— husband’s brother) and some subdialects of
Bashkir languages [Baiazitova, 1997, p. 93].

Most of the words of Kryashens subdialects
formed as a result of getting married have
similarities with the Tatar literary language: ir,
katyn ‘khatyn’, kiyau, kilen, koda,
kodagyy/kodagyy, kodacha, zhizney, zhingey, etc.

As it can be seen, the Kryashens have a lot of
relation names and they are different. Among them
there are similarities across most Turkic languages;
names that are quite similar to the modern Tatar
literary language words; and similarities between
the Middle dialect and Mishar subdialects.

Names of garments and jewelry

Until the 20" century the Kryashens sewed and
embroidered clothes on their own. But nowadays
their garments aren’t any different from the clothes
of Tatar people’s other groups. The ancient cos-
tumes and jewelry are passed down from genera-
tion to generation. Some of Kryashen folk ensem-
bles wear old costumes, others have old-styled
dresses made trying to preserve national elements
and motives.

As regards garments and jewelry, Kryashen
clothes are similar to Udmurts’ and Chuvashs’
clothing, but most of their names came from the
ancient Turkic language.

Many Kryashen garments’ names are the same
as in Tatar language and dialects. For example,
kulmak, yshtan, alzhapkych ‘alyapkych, zhaulyk
Yaulyk’, shal, kalpak ‘kalfak’, izu, chigacha,
belazek, chulpy, syrga‘alka’, zhozek / yozek,
kamzul, zhilan, chikman, tun, tolyp, burek, charyk /
charik / charek ‘bashmak, kun ayak kiyeme’ etc.
As can be seen, most of them are common Turkic
words, but shaul [Akhmetianov, V. II, p. 483] and
kalpak [Akhmetianov, V. I, p. 353] are Persian
words, kamzul is a German word borrowed
through Russian [Akhmetianov, v. I, p. 356],
chulpy — according to R. Akhmetyanov, was
borrowed from Mongol through old Uigur, and as
for S. Malov, it is considered to come from Chi-
nese [Akhmetianov, V. Il, p. 454].

There can be specific types of Kryashens’
garments and changes in their names. For example,
the Kryashens have the following types of dresses:
alacha kulmak (linen dress decorated with colorful
patterns, alacha had different forms as well: made
from fabric with small checks, made from fabric
with big checks, from red fabric, from yellow fab-
ric, from barred fabric, woven with pleats or slots
[Mokhamadova, p. 13], sarpinka - woven of striped

12

or checkered cotton, greek word [Tatar telenen an-
latmaly suzlege, p. 464] etc.); a dress with a cut-off
waist, a dress of solid cut, a dress with added skirt
[Mokhamadova, 39] etc., besides, according to the
researchers, for the Kryashens who live close to
Kazan and those who live in Nizhnekamsk — kal-
taly kulmak (a wide pleated dress) [Tatar khalyk
soilashlare: Book 1, pp 106, 123; Tatar telenen zur
dialektologik suzlege, p. 383], for Chistopol’
Kryashens — basma kulmak (a dress made from
factory fabric), kyryn itakle kulmak (a dress with
hem which is longer on its sides), kabenga kergan
kulmak (1. A dress which is worwn at wedding in
the church. 2. modern wedding dress), a dress with
pleats [Baiazitova, Khaibullina, pp. 179-180], for
malki Kryashens a dress with double skirts
[Molkeievskiie kriasheny, p. 66], minchat kulmage
(a dress to wear at wedding in the church)
[Baiazitova, 1997, p. 101] are characterized, etc.
Until the half of the 20" century the Kryashens
sewed dresses, aprons, trousers and towels from
self-made woven from linen or hemp. Dresses
were made in a form of ancient tunic with
continuous sleeves. According to researchers, tra-
ditions of Kryashens’ garnments have been pre-
served for many centuries [Mokhamadova, p. 12].

Alzhapkych, in some speeches — alchuprak
was also one of the ancient, favourite and specific
pieces of clothing. It was worn both on holidays
and every day. It was mostly sewed at home as a
chest apron from fabric with checks, pleats and
other decorations.

But the most specific pieces of Kryashens’
clothing are head-dresses. Headwear of young girls
differs from that of women. As girls got older, they
wore high kalpaks and tied uka-chachak (a piece
of decoration made from gint) on their forehead.
High kalfaks made from white fabric have
historically been worn by all Tatar girls until velvet
kalfaks became popular. But among Kryashen girls
they have been firmly entrenched. Wearing this
kind of high kalfak, girls folded its edges twice and
tied uka-chahak on it. The tip of the kalfak hung
back or to the side. And wearing high kalfaks made
from black velvet or some other dark factory fabric
were popular among the Kryashens who lived
along the river Myosha. Most of them were deco-
rated with a tambour, in their ornaments the Turkic
elements of sun and flowers could be seen. Girls
liked to tie chachkaby which was decorated with
small silver coins, also chulpy used to be fixed to
the highest side of chahkaby.

Among malki Kryashen girls’ headwear there
was also takyya (a circlet) with coins inherent to
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the Turkic peoples. This word was borrowed from
Arabic and its meanings in the modern Tatar lan-
guage and dialects are very different. In literary
language the word means 1) women’s headpiece in
a form of low cylinder decorated with coins, beads;
2) a high white cook’s headwear to hide hear; 3) a
circlet made of flowers which could be worn only
for short time [Tatar telenen anlatmaly suzlege, p.
510], in speech the third meaning is more often
used. In different subdialects of the Tatar language
there are such meanings of the words takiya /
takiya / takya as men’s head wear — tubatay; upmop
TyOoTae; astrakhan hat; velvet handwear worn by
older women over a headscarf [Tatar telenen zur
dialektologik suzlege, p. 602, p. 292]. Malki
Kryashen girls’takyya is absolutely another kind of
headdress. It is semicircular, has a sharp top 2-3
cm long, made of solid material, also has fur
earwears, the top of the takyya is decorated with
colored beads and the bottom of it is trimmed with
small silver coins [Mokhamadova, p. 42]. In “Big
Dialectological Dictionary of the Tatar Language”
it is defined as “a cone-shaped headdress decorated
with beads which is worn by a young bride who
represents malki Kryashens” [Tatar telenen zur di-
alektologik suzlege, p. 602]. Anyway, takyya is
supposed to be a girls’ headdress. Years ago it was
worn by all groups of Tatar people, at the same
time it was also known to be the headwear of
Finno-Ugric peoples’ girls [Vorob’iov, p. 41].
Chuvash people called this girls’ headdress tuxya;
Bashkort people— takyya, tuxya; Finno-Ugrian
lived in Volga Region Maris, Udmurts,
Besermyans, who kept in touch with Turkic
peoples called this kind of headwear takyya [Baia-
zitova, 1997, p. 94]. Takyya of malki Kryashen
girls and tuxya of Chuvash girls are very similar.

After they would get married, girls used to
change their headwear according to the married
woman’s status. Most Kryashens worn malanchek,
chigacha and round headscarf, some of them used
chukul, tastar and tastar zhaulyk.

Malanchek (there are also malachlek /
marachlek / balachlek versions of the word) — a
bonnet-like headdress which covers the hair and
usually worn under other headdresses. The origin
of this word is unknown. According to
R.Ahmetyanov, it was borrowed from Persian,
some researchers relate it to the Russian word
volosnik (hearsmith) [Akhmetianov, V. I, p. 28].
Women gathered braids up and tightly tied a
malanchek made from fabric that completely
covered their hair. In order to make the front part
of malanchek high, they fixed under it a piece of
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hard paper or thin piece of wood. Its form differs
in each group: in the group of the Near-Kazan
Kryashens it was fourangled, in the Chistopol’
Kryashens’ group — square-shaped, in the Western
group — elongated and rounded shaped, in Yelabu-
ga Kryashens’ group it was arcuate.

Over malanchek first chigacha, then curaka
was put on. Chagacha (chiga+cha) — a headdress
decorated at the temple part with coins. The Near-
Kazan Kryashens used the term zhilkalek (zhil-
ka+lek) instead of this word. artamacs
KyJulaneirad [Baiazitova, 1997, p. 96]. The
variants chigalek (chiga+lek), zhanaksa are also
known. The bottom of this headdress was
fourangled or round-formed [Mokhamadova, p.
20]. Suraka consisted of three parts: forehead part,
“wings” hom “tail”. First two parts were decorated
with gimp, and the part hanging down to back used
to be made of red or blue colored fabric and
decorated with colourful braids. The forehead
part’s form of suraka was supposed to fit to the
form of the malanchek’s base, because wearing
suraka on it should have been put on the
malanchek’s solid base, then its braids should have
been tied behind the head [Mokhamadova, 16].

A headdress like Kryashens’ suraka exists in
Russian (soroka) and Mari’s material culture (so-
raka) as well. According to some researchers, this
kind of headdress and its name might have evolved
from the ancient Turkic words saruk, sarug, sarik,
sargi which had the meaning of headscarf and in-
terfered to the Russian and Finno-Ugrian [Baia-
zitova, 1997, p. 96]. According to D. Ramazanova,
initially this word came from the Turkic language
into Russian, and then — vice versa. In the ancient
Turkic language saru means “wrap”. In V. Rad-
lov’s dictionary there are two meanings of suraka:
1) fishing net; 2) women’s headdress worn over
malachlek [Ramazanova, 2002, p. 155]. F. Bayazi-
tova and G. Khaybullina suppose that suraka came
from the Tatar word ‘sary uka’ [Baiazitova, Khai-
bullina, p. 187]. R. Akhmetyanov explains that this
word’s origon might be connected to the Russian
word “soroka” [Akhmetianov, V. Il, p. 185]. Ac-
cording to R. Mokhamadova, this word was
formed from the morphemes sur (there is a collo-
cation mender surue, in this conjunction suraka
gives the meaning of “malanchek surue”) and “ak-
ka”, which in Indo-European languages meant
“mother”, “nursing mother. At the same time, the
origin of the word sur could be correlated with the
Persian word “sor” (head) and with the Mari’s
word “schur” that means horn, because suraka has
a high form like a horn [Mokhamadova, pp. 17—
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18]. As can be seen, there are a lot of different
opinions on this point.

Yelabuga Kryashen women used chukul/
chukol that looked like suraka and were worn
every day. Its back end hanging down to back was
as big as suraka’s tail and the front, forehead part
was decorated by mangaycha — a piece of head-
wear trimmed with colourful braids. On holidays
women tied mangay tankase or mangay ukasy
over mangaycha. [Mokhamadova, p. 17, p. 20].
F.Bayazitova and “Big Dialectological Dictionary
of Tatar Language” give another meaning of
chukul: «a piece of fabric that is fixed to the back
part of suraka, mangay uka and mangay tankase,
it’s used by Yelabuga Kryashens. It covers the
back and the end is usually trimmed with lace. In
subdialects of living Near-Kazan Kryashens’ and
Chistopol’s Kryashens “suraka kanaty” is used in
the same meaning” [Bayazitova, 1997, p. 96] and
“it is a piece of silk fabric that is fixed by the Near-
Kazan and the Nizhnekamsk Kryashens to the back
part of suraka or malanchek” [Tatar telenen zur di-
alektologik suzlege, p. 761]. Among nagaybacks’
garnments’ names there is also chukul (chakul,
chukol), which is defined as covering like suraka
but without wings [Nagaibacks, p. 57]. Despite
multiple explanations exist in many sources, unfor-
tunately, no one mentions the origin of the word
chukul/ chukol.

Young brides should have worn tugarak
zhaulyk (round headscarf) over their malanchek
and suraka. Long time ago young women used to
put it on during holidays, until they gave birth.
Despite the fact that the headscarf was named
“round”, it was, in fact, a four-cornered piece of
white hemp fabric. Its sides were trimmed with red
braids and on the forehead part three rows of coins
were sewn. In the middle part of the headscarf and
in the corners of it two-layer patterns were embroi-
dered. The pattern that was on the inner side of the
headscarf was made in satin-stitch by red silk
thread. This beautiful pattern was hidden under the
headscarf’s lining and couldn’t be seen. On the
outer side of it there were patterns in “x” or “+”
forms, and they were embroidered with thick and
black silk thread. This strange kind of
embroidering is probably a reflection of the Turkic
ancestors’ views of pagan time. Ancient Turkic
people thought the Earth to be four-cornered. Two-
layer embroidery may be related to it. The patterns
on the outer side are symbols; they are examples of
magic art. Anyway, the patterns on the Kryashen
headscarfs should be studied additionally [Mo-
khamadova, p. 18].
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Older Kryashen women’s headscarf was called
ak zhaulyk. Despite the fact that it was called
headscarf it was towel-formed and each end of it
was embroidered in the stile described above. The
handscarf was folded three times and wrapped over
suraka like chalma. So its embroidered ends were
turned out at the temporal part of a head. As it is
mentioned in the work of the ethnographer
Y.Mukhametshin, Kryashen’s ak zhaulyk with its
form and patterns is very similar to Chuvash’s
headdress that is called “surpan tutri” and “pus
tutri” [Mukhametshin, p. 121]. As she describes
the garments of nagaybacks, V.Suslova points out
that ak zhaulyk was worn by women 10-15 years
after they had married; they would then put it over
suraka until their old age. [Nagaybacks, p. 58].
Chistopol’ Kryashens also had this kind of
headdress, it was called katynnar zhaulygy and it
was blue-coloured, the length was shorter and the
forehead part was decorated with gimp [Mo-
khamadova, p. 19; Baiazitova, 1997, p. 97]. There
is also information that Chistopol’ Kryashen’s
katynnar zhaulygy was white-coloured as well.

Kryashen women are also known to wear
daray zhaulyk. It was mostly made from red silk
fabric and was colourful. The word “daray” means
“silk” in other Turkic languages as well: in the
Nogai language darye — silk showl, in the Kumyk
language daray — taffeta, daray chelek — taffeta
dress [Baiazitova, 1997, 97]. According to R.
Akhmetyanov, the word “daray” means “expensive
eastern fabric” and in the meaning of “thick sil
fabric” it was used in many languages; he supposes
that the origin of this word through Persian and
Turkish languages goes back to Dariy King
[Akhmeianov, V. I, p. 240].

As for malki Kryashen women, they didn’t
wear the pieces of garments descrived above. This
group’s girls wore takyya, women put tastar, tastar
zhaulygu and kashpau on. The word tastar was
borrowed from Persian and meant “chalma” or
“headscarf” [Akhmetyanov, V. Il, p 222]. Tastar,
as well as ak zhaulyk, was sewed from self-made
white hemp fabric, but it was longer and its ends
were decorated with colourful threads, the inner
side was sewed with red tambour bunting and the
ends were trimmed with white lace. When tastar
was put on the head, its ends should have covered
cheeks, then should have been crossed under the
chin and put on the shoulders, hanging down close
to each other along the back. In order to fix it
women wore a short towel-formed tastar zhaulygy
over tastar. Its ends were also trimmed with gimp.
Some of Mishar and Chuvash groups’ women
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wore the analogs of this headscarf as well. In gen-
eral, towel-formed headscarfs can be seen in gar-
ments of Finno-Ugrian people and also among the
peoples’garments of the Slavic group of ancient
times. According to ethnographers, this kind of
headscarves is a typical garment of Turkic women
that live in Middle Asia. It must have been spread
among people in the Middle Volga region very ear-
ly as well. Over many years different versions of
this headdress have appeared in each group [Mo-
khamadova, p. 19, p. 26].

On holidays malki Kryashen women wore
kashpau on their heads. There are such variants of
this word as kashbau/ kashmau. It is supposed to
be a Turkic word, formed from morphemes kash
and bau (bag), so it means “a headdress that goes
down to the brow level”. At the same time differ-
ent phonetic variants are explained in different
ways. For example, according to Akhmetyanov,
the part “mau” of the word ‘“kashmau” can be re-
lated to the Chinese “women’s hat”; and the part
“pau” of the word “kashpau” can be related to the
Persian “eyebrow (forehead) wear” [Akhmetianov,
V. 1, p. 386]. Kashpau was sewed in a form of a cut
cone, the bottom part was decorated with big coins
and the top — with smaller coins and beads. This
kind of headdress used to be very popular among
Kazan tatars. It is also can be found in garments of
lambras (a group of Mishar Tatars) — kashpau,
temnikovs (a group of Mishar Tatars) — kashbau,
bashkirs — kashmau, Chuvashs — khushpu and
besermyans — kashpu. All of this is grounds
enough to conclude that kashpau used to be a
widespread kind of headdress among Volga Re-
gion Turkic people [Baiazitova, 1997, p. 95].

Kryashen women’s decorations were also
mostly trimmed with coins, beads, pearls and
gimp. Besides described above chigacha, mangay
tankase, mangay ukasy, Kryashen women wore
muyensa, tushlek (izu, sakal), kasila / Kkasita,
myytumar / muytomar / but’'umar / buytymar /
buydymar, syrga, chulpy, chachkap, belazek,
baldak, zhozek / yozek etc.

Women used to make neck-chest decorations
themselves: they took a hard lining and sewed sil-
ver coins on it. Based on the lining form, these
decorations can be divided into three parts:
muyensa-formed, tushlek-formed and khasita-
formed.

Muyensa (in Chistopol’ Kryashens’ subdialect
— bun’sa, in nagaybaks’ — muysa) is a neck-
decoration made from rounded bottomed hard
lining decorated with coins. This decoration was
also called tamaksa and muyenzhaka. The last one
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also had a short form of mun’zhaka. Red beads
were sewed to the top edge of muyensa, and seven
big (1 rouble) coins were sewed on the bottom
edge. In some groups women sewed additional 2-3
rows of smaller coins (50 and 20 kopecks) between
beads and big coins. Muyensa is a widespread
Kryashen women’s decoration which is a part of a
female daily outfit. Among Western Kryashen
women muyensas with chains were also popular.
According to art specialists, there is typological
similarity between these muyensa’s chains and
Kazam muslim women’s refined collar chains.
[Mokhamadova, p. 21]. The Nagaybaks called a
small collar chain “muysa”, while the name
“muyensa” was also used [Nagaibaks, p. 59, p. 61].

A rounded-bottomed big chest-decoration
trimmed with coins and gimp, covering all the
chest and sometimes hung below the waist was
called differently. The Near-Kazan Kryashens
called it tushlek (tush+lek). Here, tushleks decorat-
ed with gimp and gems like tatar muslim women’s
izu can be seen together with tushleks trimmed
with coins. The Eastern Kryashens called the big
chest-decoration trimmed with coins izu. It was
tied with chained muyensa. Izu and tush are con-
sidered to be ancient Turkic words [Akhmetianov,
V, 1, p. 295; Akhmetianov, V. 11, p. 330]. Yelabuga
Kryashens called this kind of decoration dawat.
They also had a tradition of wearing a chain over
muyensa [Mokhamadova, p. 21]. The word dawat
is not used in the modern Tatar language, but it ex-
ists in many dialects. It is supposed to be borrowed
from Persian or Arabic languages and it has two
meanings: the meaning «inkwell» of the word
dawat can be found in many Turkic languages
(Nogai, Kazakh, Karakalpak), the meaning “a wide
ribbon laid crookedly on the shoulders” was used
in neighbors’ languages (Chuvash, Mari). The fact
of these two meanings’ relating to the same origin
is explained by the following: ancient clerks used
to fix their inkwells to a wide ribbon which they
used to tie to the shoulders [Akhmetianov, v. I, p.
295; Akhmetianov, V. Il, p. 241]. The “Tatar Big
Dialectological Dictionary of Tatar Language”
says that epy Nizhnekamsk Kryashens called the
coined tushlek sakal; it is also mentioned that the
word dawat was used in Nizhnekamsk and Chisto-
pol’ Kryashen’s subdialect [Tatar telenen zur di-
alektologik suzlege, p. 556, p. 164]. According to
F. Bayazitova, some representatives of Yelabuga
and Near-Kazan Kryashens called the chest-
decoration sakal. The same chest-decorations were
also called sakal by Bashkirs [Baiazitova, 1997, p.
99]. In many languages, including Turkic ones, dif-
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ferent phonetic variants of the word sakal are con-
sidered to be borrowed from the ancient mongol
word that meant “multi-layered muyensa, many
muyensas worn together” [Akhmetianov, V. Il, p.
133]. As far as it can be noticed, there are many
names of big coined chest-decorations and they are
explained by researchers in different ways.

Another kind of chest-decoration related to an-
cient times is called khasita. The Kryashens used a
lot of variants of its names, but basically they came
down to the following two words: kasila / kasita,
myytumarp / muytomar / but’umar / buytymar /
buydymar. This kind of chest-decoration used to
be decorated by two-three rows of coins, it was a
wide gimped ribbon which used to be worn so that
one side lied on the shoulder and the other was
passed under another arm. The variants kasila /
kasita were changed from the Tatar literary word
khasita and this word is typical for the Kryashens
who live close to Kazan. In the Tatar literary
language khasita is a chest-decoration worn on a
dress and decorated with golden-silver coins and
gimp [Tatar telenen anlatmaly suzlege, p. 640].
According to R. Akhmetyanov, khasita came from
Arabic “kasyyda” that means “praising song in a
special poetic form”. He explains that “according
to ancient customs, girls kept that praising poem
with them as a talisman” [Akhmetianov, V. II, p.
388]. The words myytumar/but’umar are used in
the speech of Yelabuga Kryashens, and in Pakshin
village of Mamadysh district is has been saved as
buydumar. Such designation of khasita as but’mar,
put’mar, put’yemar, put’ymar is typical for Mis-
hars’subdialects as well. It proves its ancientry and
the fact that it used to be widespread. As for other
Turkic languages, in Uzbek buyyin tumor means a
decoration hung around the neck, in Nogai moy-
tumar, moyun-tymar is a talisman. Southern
Udmurts and Besermyans also have the word
but’mar which means a chest-decoration as in Ta-
tar subdialects as well [Baiazitova, 1997, p. 98].

As for hand jewelry, Kryashen women also
liked to wear belazeks (bracelets) and rings. Flat
engraved belazeks were very popular among them.
Sometimes those had a hanging element made of
small coins [Mokhamadova, p. 21]. Chistopol’
Kryasnens named this kind of belazek cheltermale
belazek [Baiazitova, Khaibullina, p. 189] and
Nagaybacks — chalbarly belazek. They also had
tankale belazeks made of only coins. [Nagaibaks,
p. 59]. Belazek is considered to be an ancient Tur-
kic word [Baiazitova, Khaibullina, p. 189].

Kryashens liked to wear jozek/ yozek (rings)
decorated with a large cornelian and just flat bal-
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daks. Sometimes women wore baldaks with two
small coins fixed to the edge of the ring. In
general, baldak has been known as Kryashens’
church wedding attribute. As for rings decorated
with gems, they are worn very seldom.

Speaking of Kryashen jewelry that required
great skill oly syrga, chachkaby and big chulpys
decorated with cornelian should be named. These
kinds of jewelry were made in ancient style. Their
smaller variants are popular in modern national
style of Muslim women. As for Kryashen women,
a big syrga used to be a part of headwear. Girls
didn't wear them in their ears, but having tied it to
a long ribbon made a turn around the ears and put
them down along the cheeks [Mokhamadova, pp.
21-22]. It is known that in the Nagaybak language
there was dyganak (not big syrga in a form of
bow) and yorakle syrga (in a form of heart), and
the big one was named just syrga [Nagaibaks, 58].
Syrga was a really popular piece of jewelry among
Kryashen women. It was also named oly syrga,
kechty (small) syrga. Syrga is an ancient Turkic
word, it can be seen in other Turkic languages as
well: in the Bashkir language it is sounded like
hyrga, in Altai — syrga, yzyrga, in Yakut — ytyrga
[Baiazitova, 1997, p. 100].

Big chulpys are also considered to be a
widespread piece of jewelry typical for Tatar
women. There are plain and more complicated
versions of them. Kryashen women don’t let their
braids hang down along their backs when they get
married but turn thee braids around their heads and
put malanchek on. That is why they seem not to
need chulpy. But despite this, the big chulpy deco-
rated with cornelian didn’t disappear. They used to
be fixed to the bottom edge of chachkap that was
made from hard lining and decorated with coins.
Chachkaby / chachkap (hair+encircle) used to be
tied to the top of the braid and overlaid on it [Mo-
khamadova, p. 20]. Chistopol’ Kryashens used the
word chachtanka (hair+coin) or komesh tanka
(silver coin) instead of chachkap. [Baiazitova,
Khaibullina, pp. 190-191]. According to research-
ers, nagaybaks used the word chach bau. By the
end of the 20™ century white kalpaks were worn
more and more seldom, but chach bau was worn
even with headscarves, the ends of which were tied
under the chin. There is also such name as chach
bau of 3-5 branches to denote the garment made of
3-5 long and narrow parts of fabric sewed on the
end of chachkap and decorated with tiny coins
[Nagaibaks, p. 56].

Having described Kryashens’ garments and
their names, we could not fail to notice that their
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daily clothes names are similar to the names of the
same clothes of other Tatar People’ groups, that
most of the names are commom Turkic terms
(kulmak, yshtan, alzhapkych, zhaulyk, belazek,
syrga, chigacha, chigalek, zhilkalek, kashpau, zhi-
lan, chikman, tun, tolyp, burek, charyk / charik /
charek, etc.),that there are words that are consid-
ered to be borrowed from other languages, for ex-
ample, Persian (tastar, shawl, kalpak, daray), Ara-
bian (takyya, kasila / kasita), Mongol (sakal),
German (kamzul), also we could notice that some
words’ origin is explained differently (malanchek,
suraka, chulpy, dawat, etc.) or cannot be explained
(chukul / chukol, myytumar / muytomar / but’umar
/ buytomar / buydymar). It should be mentioned
that pieces of female headwear are very peculiar
and different. Depending on the Kryashens’ locali-
ty, a lot of different versions of headdresses’
names turned up (or appeared). There were differ-
ent phonetic versions of the same word (for exam-
ple, malanchek / malachlek / marachlek /
balachlek, kashpau / kashbau / kashmau, etc.), or
the same piece of clothes was named differently in
different groups (muyensa, bun’sa, myysa, myyen-
zhaka, tamaksa; tushlek, izu, dawat, sakal, etc.).
Many differences in the meaning and content, in
ancient and modern meanings can be seen as well
(tugarak zhaulyk, ak zhaulyk, sakal, izu, myyensa,
takyya, kalpak etc.).

Having been separated from other Tatar peo-
ple’s groups and living closer to Chuvash, Udmurt,
Mari and other peoples who accepted Christianity,
the Kryashens have preserved their ancient Turkic-
Tatar characteristics for many centuries, at the
same time being influenced by their neighbors
[Alkaia, Kirillova, pp. 155-178].

To sum up, it should be said that in Kryashens’
speech ancient elements have been preserved. The
lexis that is typical of only Kryashen subdialects is
especially important. It includes relationship
names, names of garments and jewelry, names of
holidays and traditions, etc.
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KEPOIIIEH TATAPJIAPbI COMIBIILIOPEHEH JIEKCUK
Y3EHYOJIEKJ/IOPE

3051 Huxosaesna Kupuiiosa,
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Poccus, 420008, Kazan m1., Kpemis yp., 18 Hue iopr,
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OpKaH AJKas,

®pIpaT yHUBEPCUTETHI,
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Mokane TaTap XalKbIHBIH 3THOKOH(ECCHOHATh TOPKEMEH TOUIKHI WTYYe KEPSIIeH TaTapliapsl
COMJISIIUIOPEHEH JIEKCHK Y3EHUYNICKJIOPEH THKIIEpyra OarbiiniaHa. KepomeHHOpHEH Kyrdernere
Tarapcran PecrryOnukacbiHga sy, nryinaid YK aepbM TepkeMHope Kypuie bamkoprcran, Y amyprus
Pecny6nukanapsiaaa, Ynnobe, Kiupos hom Camapa enkonmopeHo A0 ypHaIIKad. Tepie TeppUTOpUsITd
Tapajblll SIIOYYe KEPOIICHHOP TeN Y3SHUANICKIope STBIHHAH 1a, roped-ramotiope OyeHda nma Oep-

OepceHHoH OUK HBIK aepbUIbII TOPA.

KepolieHHopHE, SIIOTOH TEPPUTOPUSIIOPEHD, Tel hoM COWNoM y3eHUYQNEKIIOPeHS HHUIe3JIoHeMN, S5
TOPKEMId OYJIel Kaphliiap: Ka3aH apThl, TYOOH KamMa KepollIeHHIpE, HaraibokIap, yrctail hom Momku
KA Tay STl KepolleHHope. ANapHbIH OepeHYe euece TaTap TEJNEHEH YpTa JUajeKThlHA KepTen
Kapana, o 4YMCTaii hoM MOJIKM KepalleH COMIIONUISpEe HCO KOHOATHIN JHajIeKTKa Kapblid I
Ounrenons. MoKajo[Io KepallleH COWISIIISPEHIS TaTap TeJleHEH Oallka IuajeKT hom ceismnnispe
OernoH yprak OyiraH cy3napre hom aepbiM Oep KepallleH Coialle SIKM ypBIHUBLIBITEl ©9€H TeHS Xac

6ynraH aTamMajlapra Ja Ky39Ty scajia.

Tukmepeny4enop pUKEpeHYd, KEPILICHHIP COMITOMEHd OOPBIHTHI AJIEMEHTIIAp CAKJIAHBIN KaJraH.
Kepomen ceiinonuiope e4eH TeHd Xac OyiraH JEKCHK KaTiiaM aepyda ohoMusTiie. Xe3MOTTd olere
KaTiaMra KepTenm Kapalla TOpPraH TYTaHJIBIK aTaMmalapbl, KueM-calbiM hom Om3oHY oibepiope

MCEMHOpE THKILIEPEID.

Toenm TOMIEHYAJIIP: KEPOIISH TaTapiapsl,

celonLIap,

JICKCUK Y3€HYJJICKIIQP, TYTaHJIBIK

aTamasapbl, KHEM-CaJIbiM hoM OHM3oHY oHOepIope HCEeMHIpE.
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Kepomennop — Wnen hom Ypan Oyitnapeiama
SIIoY4Ye TaTapjapHbIH y3€HUAJIeKsIe Oep TepKeme.
Anap XpHCTHaH AWHEHEH MIPaBOCIaBHe IOHSJCIICH
toranap. Ten hoMm roped-ragerinope srbIHHAH 1a
AePBIMITBIKIIAP KY39TENQ.

Kepommen TaTapiapsel CoMIToNIIOpeHEH
JIEKCUKAChl, HUTE3[9, TaTap XaJIKbIHBIH Oamika
TopkeMHope OemoH yprak. Illymait ma Oapel THK
KEpOIIEHHOpP ©UYeH I'eHo Xac OyNraH y3eHYaJeKIop
0 Ky3oTend. AnapHbIH Kybece pyxu hom marau
MOJISHUSITKS KaparaH Cy3JIopIo Yarbulblll Tada.
Tatap XaJKbIHBIH Oarmka 3THOTpadUK TOPKEM-
HOPEHHOH KYIIMEIEp JAOPIXKLO  aepbIMIIAHBII
SIIOTOHJIEKTOH, KEPOLICH COMIIOUUISPEHId, TaTap
omo0u Teire 0eoH TOHTANI KHUJITOH CY3JIOPIoH THIIIL,
A3Ma HCTOJICKISPAS YpPBIH airaH hoMm xo3epre
TOPKH TEJUIOPHEH KailOepceH o KyJlaHbUIa TOPraH
CY3719p A9 cakjanbln kanrad [Kupunnosa, 2017, 6.
66], [Kupumiora, 2018, 6. 72-73].

Kepomien TarapnapblHBIH €4 celomie (KazaH
apTel, TyOoH kama hom Haraiibokiop) Tarap
TEJIeHEH, ypTa AMalieKThIHA KepTel Kapaja, o HKe
celyoml — Tay SATHI (MONKH KM Tojaoepesbe) hom
YUCTal KEpoLIeH COMISNIIOpE HCO KOHOATHIII
nuanekTka Kaperd. Kaiima smoymmopeno 0ofine
POBEIITY, KEPIIIEH TaTapiIaphl CY3JeK COCTaBBIH/IA
UIyJ TOOOKTOre AUaieKkTalb JIEKCHKa J1a YPBIH aa.
MacarsH, Ka3aH apThl KEpIIICHHIpE CousIalIe ypTa
TUAJIEKTHBIH OalTka COMTonuIape OeIoH YPTaKIbIK
KYPCOTO: amaphlHy ‘HO3ep OUTY’, aplakiay
‘yycTapTy, apajgay, YynToH aepy’, Tec ‘Cypor,
pacem’, KypaMaiblii ‘FOpH, MAspPTHIT’, OOpJOTY
‘Oopunnry, Xocpomimony’ h. 6. Tybom kama
KEpOIIEHHOpE COWIOMIECHNd /19 ypTa AMAJeKTHBIH
MUH33JI0 COUJIamIe OSJIOH ypTaK CY3JIop Ky3oTelo:
WHOM / HOHOM ‘OHM’, aJldaK ‘ayblK Me3Jie, ArbIMIILI,
OoJarail ‘miaminak, )KbIHAKCBI3’, TyCTaraH ‘CTakaH
SIKM YbIHAsAK , TypouMak ‘mopamau’ h.6. HaraiiGox
COWJIOMIEHId YypTa JAHWAJCKTHBIH Ka3aH apThl
ceimonuiope,  TY0OOH  KaMa  KEpoUIeHHIpe
ceioIIeHeH Oakanbl ypBIHUBUIBITBE OCNIOH YypTak
JIEKCUKA YPBIH ana: TOOepCeH ‘YNToH KelleHe MCKO
QUIBITN, aNIaMJIBIKTaH aBbI3 WTY , MEYKOUd ‘HUPHEH
cemjiece’, >KaHarail ‘MpHEH JHece’, aprhIl Kojaa
‘rert xona’ h. 0. Tay STBI KepalleHHIpE COMIaIIe
KOHOAThII (MHUIISP) AMAJEKTKAa KepTen Kapajca
ma, @. C.bas3uToBa KYpPCOTKOHYO, aHIa ypTa
IUAJCKTHBIH Tay STbl Celouuiope OenoH ypTak
CY3JIop 1o YpBIH ana: 4ol TyOepe ‘uoii uyoe’,
OHYEK ‘IT’, YamdJak ‘KHUCMOK’, KHPTIoU ‘Oacma,
Oackpry’ h. 6.

Kenbarbim nuanekTHbIH 4yuctail hom Tay srsl
KEpOIIEHHOpE  COWJIONUIOPEHIS  MUIISPIOPHEH
Oamka TOpKEMHape OCloH ypTak Cy3lop 19
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KyJUIaHBIIA: TONMOH ‘09XeT’, YPBIHTHIH / BIPBIHTHIH
‘dmiepeH’, WIOMIJIE ‘MaTyp, SAMbJe’, TYYTHHOU
‘KydToHo4’, Oaranma ‘anma’, TeHkara ‘TeHe Oye’;
KbIpKa ‘KYpKa’, KydaT ‘ored’, Oacma ‘CHTCHI,
TykbiMa’, ui ‘aBbil’ h.0. [BbassuroBa, 1997, 6. 82—
83], [baszuroBa, 1986, 6. 130-131].

Yucraii hoM Tay srbl KepoIIEHHOpPE COMIAII-
JIOPEHAS KyJUIaHbLIa TOPraH aTHAa JYEHJASre KOeH
HCEMHOpE OJIEIYd MHUIISP AWAeKThl hoM mepmpb
TaTapJapbl ceiomnie OeoH I OXIIAIDIBIK KYPCITa.
MoconoH, WyHABIH YPTaKJIBIKIAPHBL aephlll ajibIl
OmIITeNopro MOMKHH: TaTap omo0M TeleHmo hom
KazaH apTel OeloH TYOOH KaMa  KepolleH
COWJIONUISPEH® KyJUIaHBUITAaH —JOymioMbOe  cyse
MHIIOP IUaTIeKThIHAA hoM yncTall KepoIeHHOPEH D
— Oam KeH; cumoMmbe — Oym KeH (Tay STBI
KEpOLIEHHOPEH19 Oy KOHHOp 4YyBalll albIHManaphbl
Oenon Oenpepeno: TyHAM KeH hoMm yTnapu KeH);
TaTap omebm Terne hoM MUIISD AMANEKTHIHAATHI
yopmombe [lepMb emnkace TaTapiapbiHIa — KaH KOH,
yucTail hoM Tay Srbl KEpoIeH COWISIIISPEHAd —
IIyJail YK KaH KEH; OoOM TeNJore IMOHXKeIoMoe
MUILISp JAUANEKTHIHAA, Ka3aH apTel hom TyOoH Kama
KEpOILEH COMIOIUIOPEHd — aTHa KU4, nepMb hom
YUCTall KePOLIEHHIPE COMIIOIUIOPEH D — KHYaTHa, 9
Tay STBl KEPOIIEH COWIIOMICHIS — KeJaTHa; Tarap
omobu TeleHAdre JKOMIa MUILISp AWANEKTHIHAA —
aTHA KeH, 4YHCTall KEepOIICHHOPEHD Tarap
aTHACBI, d Tay STBl KEPAIICHHOPEHAd — OJI0 aTHa;
mmMM0s  KeHHe  Oelifiepd  TOpraH  Cy3Jop
COWJIONUISPAS aephula: MHIIOP JHANEKTHIHIA —
aTHapac KeH, IepMb TaTapiapblHIa — KOPbI K6H,
YyhCcTall KEPOUICHHOPEHJI® — aTHA KUY, Tay STbl
KEpOILICH COMIIOUICHId — aTHA KOH; SKIIOMOe KOHEH
Oennmepy eueH, Tay srbl KepoIIEHHOpeHId hom
MHUIIOP TUANICKTBIH/IA — YPBIC aTHACH TEPMUHBI hom
nepMb  TaTapiiapbl COWJISUIEHAd, Oepa3 TblHA
Y3ropTenienl, yphic aTHa KeH aTaMachl KyJUIaHbLIa,
YHCTall KEpPOLLICHHOPEHI® MCS MOHBIH ©Y€H, Ka3aH
apThl hoM TyOoH Kama KepalleH COMIoIUIopeH are
keOeK YK, aTHa KOH TepPMHUHBI ypbIH aja [bas3urosa,
1997, 6. 83].

KepomennopaeH Oapiblk COMIONUIIOPEHAD 19
musipiek  [lepmb  TaTapmapbl  O€lloH — JIEKCHK
YPTaKJIBIK KYy39Tens. Mmucan eueH, LIyHABIHA
TOMYMH CY3JIOPHE KYPCOTEPra MOMKHH: AIIYIIPIK
‘amBANKbIY’, apThUTy ‘TYJBIN Tamly’, aHrapy
‘annay, Temeny’, Oacmak ‘Oacma, OacKbIY
TaKTackl’, OEPTHIH ‘a3pak, Oepa3’, KaJAbIK ‘COHTHI,
aKTBIK’, KaBBIH ‘Kabak’, KOWTO ‘Hadap, oHOOT
Tyren’, coHy ‘cy3y’, yapa Tabak ‘3yp arauy Tabak’
h.0. [BassutoBa, 1986, 6. 130].

Tarap TenmeHeH  Oamka  awanmekT  hom
coeironuIope 0eIoH ypTak OyiraH Cy3JIopIoH THIII,
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raguMHOp TapadbiHHAH hop KepolleH ceiinomie
hoM ypbBIHUBIIBITBI ©YEH TeHd Xac Oyirax
aTaManap JAa acpbll yblrapbula. MocoJoH, Ka3aH
apThl KEpALICHHOpE CeillomeHeH MUImo Oye
YPBIHIBLIBITEIHIA — OOTOJ ‘TIeuoH KHOoHe’, MKEHUE
4aObIM ‘KOJII9, Kypmbl', OanTelp ‘KyHbIY, Oanmak’
[Tatap xanbik ceinouuiope: bepenue kurtam, O.
88]; TamIKUPMOH YPBIHYBLIBITEIHAA — TOMOAKTHI
‘keHOars’, re06 ceTe ‘Mail oiipoHe’, THIyraH-
Wrou ‘TyraH-Tymaua’, caJMakJbl ‘aBbIp’, apJaKibl
‘Kaziepyie’; TAaKIIUH YPBIHYBUIBITBIHAA — 9PaIIo
(rap. Topoho) ‘YNTOH KeIIeaopHe HCKO aly KeHe’,
oTeil araii (Oamika KepolIeHHOPA® — ypcotu /
ypcotn) ‘OamaHbl YyKBIHABIPTAHAA, UKEHUE «ITH
HATeNl OWITENoOHTOH Hp-aT’, oHeld TYyTH ‘OalaHbl
YYKBIHJBIPTAHJIA, «OHW» WTEN KyelraH XaTbIH-
KbI3’, KOWIOY ‘UBIHASK TONMHKOCE , THIKKBIY
‘Oeke’, MOYKaK IOpraH ‘KopaMa [Opras’; HOKpaT
Oye ypBIHUBLIBITBIHAA qy6 wurey (Oamka
KEPOILICHHOPTe YYK UTY) ‘KbIPTa YbITHIN, KOpOaH
YaJbll, TEJOK Tenoy (Xo3epre BakbITTa KyOpak
Maxcyc OolipoM artamachl Oynapak KyJUIaHBLIA),
ONPOH  ‘OPEeKMOH’,  JKHCEpJIoHY  ‘asarjiaHy,
TeIpbly’ h. 0.; kama Oye YpBIHYBUIBITBIHAA —
MMyKBIM ‘HOPT YPBIHBI', KyHBIU (Oamrka KepoIlleH
COMITONUIOpEHID OGantelp, ©Oanmak), KOCHIO
(Oamkanapna — KocHUT9, TyILIEK) h.0.; mrymima Oye
YPBIHYBUIBITBIHIA — TOXKOM ‘TOCId KbUIbI', OYTHIH
‘00TKa’, MypUBIi / MypouMak ‘OGopoHTe mopomoue’,
KY3eHd ‘KY3MKMOK, KBICTHIOBIN’, amma ‘GopaHre’,
Oaranma ‘anMa’, 4oil TOKMaybl ‘Kol Teje’, TyBap
‘Maj, XalBaH’, YakKbIpy ‘KbIUKBIPY , TOTQ ‘ama’;
KyKMapa ypbIHYBUIBITBIHA Maimel  60TKa
OoiipoMe ‘mali ualy, MacieHuIa’, KOpPO TOTYy
‘ypaza ToTy’, KOopo Mail ‘ycemmek mae’ [Tarap
XaNBIK ceionmiope: bepende kuram, 6. 89-92] h.
0. CY3JIOpHE KYPCOTEPra MOMKHH.

Ty0OoH Kama KepalIeHHope coloneHeH anadyra
YPBIHYBUIBITEI ©YEH TI'€HS Xac CY3J9pra O4YTOMaK
‘OXMax’, YYKaT ‘Tym’, TOOSUIOK ‘TOOSHOK , HOHOM /
MaMa ‘oHM’, Kabak ‘apakbl; KUOeT’, >KUCEPIoHY
‘azariany’, JKyT SHmommMu TopraH keme’ h.0.;
YaJTbl YPBIHYBLTBITBIH/IA — CHIITKBI ‘TTBIYPAK’, TIHIYKBI
JKapMachl ‘TIbIMKBI uyOe’, abanaHy ‘cepreHy’, abpay
‘xoTKapy’ h.0.; 300 ypbIHUBUIBITBIHAA — TAXKMa ‘HOPT
YpBIHBI', KoWo ‘Hawap’, caBamblii ‘3mupar’, OycaH
‘TOKJIeTypa’, KyObIHYy ‘KUTy, KydeHem Kuty h.0.;
0aKkasbl yPHIHYBUIBITBIH/IA — KBUIBIK TAaBBIK ‘KBIPTIIBIH
TOpraH TaBbIK’, TYIBIpakca ‘4opMa’, THUPI3d
HAJIAIITHATHL ‘TOpa3a Hesnere’, copoH cyry ‘Ilacxa
OolipoMe KOHHE, aTKa AaTNaHbIl, HOMBIPKA >KBICII
tiepy’ [Tarap xansik ceitnonuiope: bepenue kurar, 0.
109-112] h. 6. amWamekTanb CY3JI0pHE KepTepro
MOMKFH.
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Tay sArel KepolLIeHHOpe COWISLICHAD TI'eH
Tabblla TOPraH CY3JOpASH  TYOOHASTreNopHE
olitepro Oyna: KErepTMd ‘TOropMou’, KHCPIHY
‘TeTpoHy’, acy ‘dalima; wurenex’, MBIHTBIN
‘MOHJTBI’, YOUoK ‘sihpak’, oTy ‘KabapTMma’, Ky3JIeK
‘kesre’, kabapry ‘kamad, kymou [TaTtap xambIk
coeimonuope: bepenue kuram, 6. 121], GapHacka
‘yiMak’, TyJlak ‘Tyna’, )KaTka KUTY ‘KypIieaore
Oariika aBpLLTapra Kudke yenra kuty [bassuToBa,
1986, 6. 47] h. 6.

lanuMHOpHEH  KYPCOTYEHYd,  KEpSIICHHIP
COMIOMEHI® OOpBIHTBl 3JIEMEHTJIAp CAaKJIaHbII
kanrad. Kepomien ceiiinonuiope edeH TIeHo Xac
Oyiran JeKCHK KaTjaMm aepyda shomusrtie. Onere
KaTJlaMra TyTaHJIbIK aTamajapsl, KHeM-cajabiM hom
Om3oHy oiibepiope mcemMHope, OoiipoM hom iioma
atamanapsl h. 6. kepa. LllynapHblH KaiibepiopeHo
TYKTaJIBII YTIPra Tennoes.

TyranJjbIk aramaJjapbl

Osere TeMaTUK TOPKEMId KaparaH Cy3jop
TEJUIOPHEH OMK OOpPBIHIBI KAaTIaMbIH TOILKUI HTO.
Tepku TemnopHeH KyOece edYeH ypTrak OyiraH
TYT@HJIBIK aTamallapbl KepoIleH COWIONUIOPEHId
JI9 CakJIaHBII KaJlraH. AJapHbl, rajfoTH OyJieHem
OyeHUYa, KaH KapIomulereH Oemmepo TopraH hom
OMJIOHeNy  HOTIDKSCEHAS  OapiibIkka  KWITOH
KapIolUIEKHE aHJIaTy4bl Cy3/Iopra Oynemn Kapapra
MOMKHH.

Kan KapOauinezen benoepa  mopean
MY2AHIBIK AMAMAIAPLIHHAH OHY, 9TH, 00U, Oabai
Cy3nope Tarap o100u Tene OENOH TOHIAN KHIIO,
LIyJl YK BakKbITTa QJAPHBIH TOpJie COUIOUUIOPID
Oamrka BapHaHTIAphI 1a YPHIH ajla. MacanoH, oHU
Cy3€ 9HEll, MHO, UHOW, HOHOU, HOHOY, Mama, Mamay,
OHOY, aifHay, aH’H’y KeOeK TepIioplo OYPHIM.
[lynapgan WH Kyl KYyJUIaHBUITaHBI JHEeN
dopmacel, mrynaii yk SIOBIOP apachiHAa pyc
TEJICHHOH KEPIoH, JIOKMH OacChIMBI COHTBI MKEKKQ
KYYEpelIrsH Mama cy3e O9 em ypbiH ana. UHo,
HOHOUM cy3nope Harai0ok hom bBamkoprcraHHBIH
bakanbl palilOHBI KEPOLICHHIPE ©YEH Xac, LIyJan
yk HoHoM cy3e, . basgzuTroBa KYpCOTKoHYD,
Anabyra paifoHsl, 30 THpOCEHIOo SIIdyde
KEpOILIEHHP COMIIOIIEeHD, Ka3aH apThl
COWIONIIOpEHEH  Kaildep TOPKEMHOpEHId [0
KyJulaHbUTa. MOHHAH THIII, WHS, HOHOW Cy3iope
TaTap TEJEHEH MHUH3AJI9, Oepe, ToW, JUYKEH
COWIIONIIOpEHI 19 HIyJl YK ¢dopMmaga ypblH ana
hom amap GopbIHTEI TepkH aHa cy3eHeH (OHETHK
BapuaHTiaapsl Oynsin Topamap [bassuroBa, 1997,
6. 89]. Homoii cy3e OarmkopT Telie ©4YeH 10 Xac.
Haraiibok ceitmomeHne uco Oy Cy3HEH HOHOY
BapuaHThl JAa Kywiaeula [Tarap — xaiubik
coitmonutope: bepenue kwuram, 6. 138]. Tay saret
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KEpoIlIEHHOpEe COMIISIIeH9 oHM cy3e OenoH Oepro
oHoy, aiiHay, an’H’y [Bassuroma, 1997, 6. 89],
oH’Y, OH’H’Y, aH 0y, 31H’ 0y, oH 9y [MosbKeeBCcKHe
Kkpsitiensl, 0. 128] dopManapsr na ypbIH ana.

OTH Cy3eH Oemmepy ©d4eH, Tepiie KepolleH
COWIIONUIOPEH/Id ajarkl CY3JI9p KyJUIaHBUIBIPTa
MOMKHH: 9T€W, mana, namay, TOToH, aToy, 3H4oy,
otTay, ar’t’y h. 0. lllynmapnan vH Kyl ypbIH ajiraHbl
— oreil ¢opmacel. Pyc TeneHHOH anbIHTaH marma
cy3e, Mama KeOek YK, KyOpak sibiaop hom Oananap
TEIIEH/Id KyJUIaHbUIa hoM OachIMHBI COHIBI MKEKKS
Kyen oirenmo. [lamay BapuaHTBI HCO Haraibok
KEPOLIEHHOpPEHA? TeHo oupbiil. D. badsurtoBa
KYpCcoTKoH49, KykMapa pailoHBIHBIH UKEe aBBUIBIH/IA
hom Ywmcrait pailoHBI KepOIICHHOPEHID OTH Cy3e
YpPBIHBIHA TOTOHM CY3€H KYJUIAHBIN COWIOYUENsp a9
Oap. Pyc Tene amanexTnapbiHma na TATS — OTH
MOorpHoceH Oenjepo TopraH cy3. baper Tay srbl
KEPOIIEHHOPEHHOH TeHd JUAJIeKTONIOrIap TapadbIH-
HaH 9TH Cy3€ 64YeH rafTh KYI Tepie BapHaHTiap:
alitoy, sidoy, atay, ar’t’y [bassutoma, 1997, 6.
90], auy, aty, or4y, auy, diiuy, 940y, difdoy, oiuay
[MornskeeBckre KpsIIeHbl, 0. 128] s3bIT ambIHTaH.

Hopus PamazanoBa (pukepeHYd, WKEIOTENToH
TapTHIKJIB OHHO, 9TTO aTamallapbl TaTap TeJNeHEH
Ka3aH apThl hoMm Kaprajsl COMIIONUIOpE ©YeH 9,
mynaid  yKk dyBaml, TepeK, Oankap Temape,
azopOaiikaH IHMAJIeKTIapbl ©4YeH J9 Xac. OHO9Y,
an’oy, aH'H’y, 9H'Y KeOeK BapuaHTiap -ay/-oy
dopManbl Yakplpy KWJIEIIE TaparoHbIH TepJe
STaIuIapbIH Yarbuabipa. T~4 ToHramiere uco Muen
Oye bonrap noynere kabep Tam si3MalapblHA 14,
IepMb TaTapiiapbl COWJIOIMIEHAD 19 KY39Telo.
lanmumo mrymait yk «ar’T’y, aTdy BapHUaHTJIaphI
OOpBIHTEI TOpKM afa ‘Tyran’, ada/aXe ‘OJIKoH
TyraH’ CY3JIOpEHHOH KajraH KypeHeml OyJibIpra

MOMKHUH» JUroH  (papas3iaBelH  Ja  Oenjepd
[MonbkeeBckue KpsiieHsl, 0. 129].
Tarap o190u TEJICHIATE KeOek YK,

KEpOLICHHIPo 19 Oabaii hom o0m / obeit cyziope
ypBIH ana. OHMHEH OHMCEH hom oTHceH Oennepy
eueH, KpIparabeit (KpIpak+obeii), >KpIpak Oalaif
aramMajgapblH  KyJulaHajgap. [OMyMOH, OHHHEH
TyraHHapbIH OCJIEPTroH CY3JI9p XKbIpaK cy3e OeyioH
scana. besnen ¢ukepede3us, Oy cy3 rausoHeH 9TH

HOPTBIHIIA  SIIOBE  HOTHIKACEH/O, OHU  SITHI
TYTaHHAPBIHBIH YHUTTY, epakTa Oyiybl HHIE€3CH[D
Oapnbikka KkuiroH Oyneipra Ttuem. KaiiOep

YPBIHYBLIBIKIIAPA OTHHEH OTH-OHUCEHD Y3 Oabaii
hom y3 obelf mum SHOONMIY 10 KY39TENo. Ono0m
TeNJare KeOeK YK, KepolleHHOpJo A9 d0eit hom
0abaii cysmope KaH KapoluiereH Oenmepy edeH
TCHd  TYrel, OJIKOH  SIIBTIre  KEIeldpro
SHIISIIKSH/D 9 KyJUIaHbLIA.
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AOBIi MorbHOCEH Oenmepy edeH, A9[9 SKU
TISION Cy3i1ope, Tay STHl KEPIIICHHOPEH IS — Maa’y,
n’an’y, neiinay dopmanapel ypeiH ana. Jage cyse
TaTap TEJICHEH MHUIIOP TUAEKTHI COUIONUISPEHID
1o KyJJIaHbUTa hoM YBITHIIBI OETIOH TOPKH CY3 AHI
kapaira [MaxmyrtoBa, 0. 142], [Bassurosa,
MyxameToBa, 6. 66], [BassuroBa, 1997, 6. 90].
Jomo TepMHHBI YTBI3 TEILIOPEHO Mo (a3opOaiixaH
TeNeHI® — 1019, Tepekyd — dede, Tepexkmon
TENCHI® — JA9Je), IIyJail YK KOHYBITHIII CIIABSH
Temopena 1o xac. JI. PamazanoBa ¢ukepenus, Oy
CY3HeH MHImop hoM KepolleH ceiomIIopeHasre
aKTUBJIBITEl PYC TEJICHEH HOTBIHTBICHI OCJIOH 19
annatbuia [Pamaszanora, 1991, 6. 192], [baszuTona,
Xaitoymmuaa, 6. 170]. Tay are1 kepoImeHHOPEHID,
oHWHEH aOBIICBIH SKH DHECEH Oeijepy OdeH,
KYKKH CY3€ YpBIH ana. OJiere cy3 4yBall TEJICHID
IIyJ YK MOTBHOMAS KYJUIAHBUITAH KYKKa CY3€HHOH
ansiHTaH [MonbKkeeBckue KpsimeHsl, 0. 130].

Amna cy3e ypbIHbIHA KEpPOIICH COWISIIIOPEHId
TYTH, TyTa, TYTOH, TOTOH, TOTI-ama KeOeK Cy3mop
ypoeIH ana. TyTa / TyTH / TYToH Cy37ope HCKe TaTap
omo0M TeNeH/Id /O aKTHB KyJUlaHbUIranHap. Tay
ATBl KEPIIICHHOPE COWIISIICHIS, alaHbl Oennepy
oueH, T'UT’y, Tekuoy [Bassuroma, 1997, 6. 91],
T'UTy, T UTBly, YWYy BapHaHTIAPBl KY39TEJo.
olere aramaiap, 4YyBall TeJICHIOTE amma, akka
CY3JIOPCHHOH aepMaibl Oyiapak, TaTap TeJIeHEH
TepJie COMTONUIOPEHId Ky UIaHbUIran 1a1a / TyTH /
TyTa BapHaHTJIApbl OEJIOH OXIIANUIBIK KYPCITIIaP,
KachliiM COMJIOLIEHD, Kaiioep KepolleH
coionIIopeH1o hoM KOHYBITHIIN THANEKTTa Iy
VK MOTBHOI® YpPHIH ajraH d4u4yo Cy3e HCd [T]
aBa3bIHBIH  HEYKd  olTenmyeH  hom  Tambip
TapTHIKIAPHBIH TOHTAJUIETSH 19 aHJIATBIPTa SpAsM
utd [MosbkeeBckue Kpsimenst, 6. 129—-130].

OTU SIKH OHWHEH WH OJIKOH HUp TyraHblHA
SHJISUTY ©YEH — aK JQJI9H, 9 KbI3 TYraHbIHA aK TYTH
U OUTY KuH TapanraH. HaraitGoxmopms ak TyTu
yPBIHBIHA OJI0 TITAY Cy3e KyJuianblia [bas3urosa,
1997, 6. 91]. MoHHaH ThII, OHHUHEH aObIi SIKH
SHENIOPEHS — JKBIpaK JISJQM, ana KA CEHEIIOpeHo
KBIpaK TYTH JUI DHAQMIY 10 KaOysl HTEIIrdH.
Homoli stk TyTHIIOp Kyn OyJica, aynapHbl Oep-
OcpceHHOH aepy 64eH, KYI Teplie aramaiap
Oupenepra MOMKHH: Maryp TYTH, 4u0dp TYTH,
anmMa TyTH, amail (Xl MOrbHoceHmd — 3. K.)
TYTH, anai J9A0H, 0JI0 TYTH, OJI0 JOA9HM, KEUKEHD
TYTH, KEUKEHS JIoAaH h. 6.

Homoit hom TyTm cy3nope, TaTap omobm
TeneHaare aopiii hom ana keOeK YK, KaH KapJIoliHe
Oenmmepy e4YeH Mo, WIylaid yK OJHJISIIYYE SHCO
COMIIOYUeIoH OITKOHPIK OyiraH Mp-aT SIKM XaThIH-
KBI3HBI aHJIaTy ©UYEH A9 KYyJUTaHbLIA.



ZN.KIRILLOVA, A ALKAYA

BopbIHTEI TOpKH TENIS 10 aKTHB KyJUIAHBLITaH
[Masiog, 0. 359], xa3epre TOPKHU TEIIOPIS UC ara /
aka / akel BapuaHTiapblHAa Ownrene OynraH hom
OIIKSH Wp TyraHra hom, TOMyMoH, OJIBIpaK SIIbTOre
Hp-aTKa XOpMOT OCIoH OJHAQMIY Cy3€ OyJIbIn
XE3MOT MTKOH ara cy3e KepolleH COMIOIIISPECHID
0 WIyJl YK MOTBHANOPAS KyiaHbuta. HaraitGox
coMiomenao hoMm kazaH apThl CONMIONIIOPECHIID
CHpOK oOupakjapja aradyaii cy3e A9 YpbIH aja.
Ana0yra KepoIIeHHOPEHI CHPOK KEHo IIynail yk
aba cyze g0 KyJuaHeuia. By cy3 Oamika Tepku
XanpIkiapaa  (MOcojoH,  OamKoOpT,  KBIPTHI3,
TOPEKMSH, xakac, anrai Tene hom
JUANIEKTIapbIHA) 12 OJKOH WP TYTaHHBI Oenaepo
[Bas3uToBa, 1997, 6. 90].

Keue xapmomiopue Oenmnepy edeH, omobu
Tenaere KeOek, SHe, YHEKSIII SIKH CEHEN, CEHEJIKIII
Cy3lope KyJutaHbuia. JIokMH amapra MepoXKerarh
HUTKOHJIQ, TAIOTTY, HCeMe OCIIOH I'eHD QUTEID.

Kepomen ceionniopenge mrymaid yk ©Oana,
0901, KbI3, Manall KeOeK Cy3/lap 1o Tarap oas0m
Teae hom Kymduenek ceiyommiope O€loH ypTak.
Murop JINAJTIEKThIHA KepTer KapairaH
COWNIONUIOPAS TEeHS allapHBIH Kaiibep Oarika
BapHaHTIAphl Jla YpBIH ama. MaconoH, Oana
CY3E€HHOH THIII, TAy STl KEPIUICHHOPEH/Id bIJIaH /
JaH cy3e A9, Oana-yara MOTBHOCEHNd — BIJIAHIIAK
(yrnan > biiaH + OOpBIHTBI TOPKH YIIAK — Bak)
Cy3e JO0 KWH Tapajblll alraH. YJaHIIaKk cy3e
nepMb TaTapjiapblHAa Jda KyJUlaHeDia. barmika
TOPKU TEIUIOPIOH a3opOaiikaH TeJeHIQ yliar —
Oama; Tepek TemeHAQe usak — smIycmep, erer;
KBIPTBI3 TEJIEHO yIIaK — BakK, yJIaH-yIIaK // yaaH —
erer, orjaH-ymak — Oanmamap h.0. Mamnaii/manbrit
Cy3e [0 MHUIIOp JUANEKTBIHIATbl — KepalleH
COWIIONUIOPEH IO €Il KbIHA, cepray, Yynpale, Tay
SITBI, MOPJBa-Kaparai CemMIoNIIopeHIore Keoek YK,
0alla MOTIBHOCEHN® KyJUIaHBUIA. YJ SKHA KbI3
CY3JIope SpIoMeHId OalaHBIH JKEHECEHS TOraJUIeK
KepTeNla: yJI Majblii ‘up Oayia’, KbI3 MaJibld ‘KbI3
O6ama’.  blmammak  kebek  yk, ©Oama-uara
MOTI'BHOCEH/Id MaJlalllIaK cy3e /o KyJUIaHbUIBIpra
MOMKHH. Tarap omo0u TeJeHo Mamail cy3e pyc
TEJICHAre MaJIOM, MaJbli CY3JIOpPEHHOH aJIBIHIAH
qun caHana [MoJbKkeeBCKue KpsmeHsl, 0. 131-
132; OxmothsHOB, 11 1., 6. 14].

Oiinanewty HOMUMNCICEHOd OAPIBLIKKA KUIZIH
KapoouinekHe 0endepa  MoOpzaH  MY2AHIBIK
amamanapelHHaH KepollIeH TaTapliapblHaa OuiieM,
OuifaTa, Owmifara, ak OwWiieM, IEYKOYd, >KaHarai,
KaiiHUT9Y, KaitHara h. 0. cy3mop KyJaHbpUIa,

Up sArplHHaH TYTaHIBIKHBI Oenjiepy ©deH,
KEpOIIeH COMIONUIOPEHAd KybeceHuo Ou/omii cy3e
OeloH sicasiraH aramManap KWAH Tapajblll ajraH.

22

Moconon, OwiiaTa/OnitaTai/OniiaTeIil WpHEH
artuce, OuiieM / OuiiaHaMm — WPHEH dHMCe, Ouiiara /
Ouidarpnii / Ouiaraii — upHeH aOblicel hom ak
Ouiiem — wupHeH amacel. Kuien amapra Oarmka
CY3J10p O€JIOH 19 MePaXKaraTh UTS aJraH. MocaoH,
Tepie >KUPJICKIOPAS KWJICHHEH OwuiaTachlHa —
oTel, oTeKH; OMiaHachIHA — OHEH, OHEKHU, WHOKOIL;
ak OuileMeHo aK TYTH SIKM aK TOTO AWM SHASIIY 19
KY39Teno.

UpHeH kede KapAoULIopeH OeNIeproHAd T'eHD,
Ou / Omii TaMBIpBl YpbIH anMmblil. MpHeH 3HeceH
aTay e4eH, rapol YbITBIIUIBI JKaH hoM Tepku arai
CY3JIOPEHHOH sicaliraH ’KaHarau (ducraii
KEpOILIEHHOPE COIIOUIEH10 HaHarail BapuaHTHI Ja
Oap [bassuroma, XaitOymmnaa, 6. 171]), o upHeH
CEHJIECEH TMEYKYo / TMEYKIUaM Cy3lope OenoH
b6enmepy xac. JKanmarail cyse ypra OUAJIEKTHBIH
KYTUENIeK COMIOUUIOPEHId KyJUIaHblIa, KEepolleH
COMJIONUIOPEHHOH  ThIII,  MMH39JI9,  HOKpar
ceiionuopenno 1o aktuB. Kaszan apTsl, umcrait
COWIIOIIIOPEHI9 MEUKa cy3e, Ouem OenmoH Oepra,
KallHaHa MOrBHOCEHJId A9 YypbhlH anrad. by
OOpBIHTEI CY3 HOKpAT TaTapiiapbl COWISIICHIO
Oeumii — TyraH, KapIoll THellIe Kemie; Oaluka
TOPKU TEJUISPIOH YyBalll TEJICHAS NMuude — aOblH,
OIIKOH Up TYTaH; XaKac TEJCHd MIKE — KbI3 TyTaH;
(GUH-YTBIp TEIIOPEHHOH YIAMYPT TelleHIo Oede,
Oeueil, Oecka — ONKOH WP TYyraHHBl Oenaepa
[BasizuroBa, 1997, 6. 92]. Tarap 3THMOJOTHI
Pudpkath OXMOTBIHOB TEUYKd CY3€HEH KHJIEI
YBITHIIIBI AYBIK TYTeJl AWM KYPCOTd [OXMOTHSHOB,
IT T, 6. 109]. UpHeH kede ceHyIeCEHO HUPKAION
sHAomry (opmacel Oyrnapak, KEpOIICHHOPAD ak
MEYKd CYy3€ /19 KyJUIAaHBUIBIpra MOMKUH. Tay STbI
KEpOLICH COWISUICHI® MCY IIYIIBl YK MOTBHOIQ
capol kb13 [bassuroBa, 1997, 6. 92-93] / capkbi3
aTamachl, 9 UPHEH SHECEH OeJiepy e4eH, capyin /
capel Y1 cy3jiope YpblH ana [MoJlbKeeBCKHe
KpsimieHsl, 0. 138].

KepormreHn ceinonuiopeH o XaThlH  STHIHHAH
TYTaHJIBIKHBI OeJIIepe TOpraH Cy3iop, Tatap o100u
TeNeHgore KeOeK YK, KaeH cy3e OesoH scaina:
KaliHUT o4 XaThIHHBIH ~ amachl, KaifHara
XaTBIHHBIH aO0BIMCHI, KalHEI / KalHeY — XaThIHHBIH
sHece. Tay srel KepoLICHHOPEHAQ KaH’arad —
XaThIHHBIH arachl, KaHbIM XaTBIHHBIH OTHCE.
KaitHurou cyseHzore Mrod TambIpbl KYI TEIUIOPID
Ky3oTeno. Mucan edeH, MOHroJ TENeHId 3r4 —
OJIKOH KbI3 TYyTaH, SIKYT TEJEHAS arac — OTHUCE
ATBIHHAH KbI3 TYIaH, KyMbIK TEJCHIQ 3reud
OTHCEeHEH SKH OHHCEHEH amachl, Oankap TeleH[d
sred — ana h.0. BOpBIHTEI TepkH Tenme eka cyse
OIKOH  KbI3  TyraHHbl  aHjaTKaH.  Mwumop
COMIIONUIOPEH IO UTOY — IITyJIall YK OJIKOH KbI3 TYTaH.
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I'omyMaH, TaTap TeneH1o KaeH TaMBIPBIHHAH CY3719p
sicay, HHTE3/19, MUILSP AHUANEKTHl COMISIIIOPEH
xac, o OM TaMBIppl KYOpoK ypTa MAHANEKT
COMIIONUIOPEH IO KY39Tend. Tyraniblk aramasapblH
KaeH TaMBIPbIHHAH sicay Oalllka TepKH TELIOPAd 19
(GamkopT, Kaszax, KBIPrbI3, Kapakaimak, Y309k,
rarays, a3opOaiiKaH, Xakac, IIOp, TyBa, SIKYyT) KUH
Tapanrad. bu TaMmbIpbl SpOOMEHI® HHUKAX STBIHHAH
OyiraH TyraHJbIK TEPMHHHApBIH sicay YyBall Tele
(maifatam — kaiiHaTa, MaifaHaM — KaifHaHa, aiioxam
— upHeH aObliicel) hom OamkopT TeneHeH Kaibep
ceitmonutope oueH xac [bassurosa, 1997, 6. 93].

Kepomen COMIIONIIOPEH 1D elioHeny
HOTHXKQCEHAS  OapiiblkKa KWITOH — KapIolUIeK
aTaMaJIapbIHBIH 3yp Ky[uesere tatap 91o0u Tene
OCIIOH TOHTON KWJIO: WP, KAThIH ‘XaThlH , KUHOY,
KWJIEH, KOJa, KOMArbIii/Komaruii, Kojgaya, KHU3HEH,
xuHre h. 0. Mp kemie eueH XaTbIHBIHBIH 9THCE
hom oHnce 19, 9100 Tengore kebek yk, 6abait hom
o0u cy3nape OenoH Oenaepens.

KypeHroHuo,  KepoLICHHOpIASre  TYIaHJbIK
aTaManapbl Kyn hom Tepie. Anap apacblHIa TOPKH
TEJUIOpHEH KybOece edeH ypTak OyiraHHapHl 1a,
xo3epre Tatap ome0m  Tene O€TOH  TOHIAM
KWITOHHSpE M9, ypra JOuajiekT hom mumop
coiyonuIope O€NoH OXINANUIBIK KY39TEeNT9HHIPE
1o Oap.

Kuem-canbim
aramaJjapsbl

XX racelpra Kagop KEpOLICHHOP KHUEMHOPHE
y371ape cyrbimn, Teren hom uuren KUroHHap. JIokun
X93epre BakKbITTa ANapHbIH KHEME TaTap XaJIKbIHbIH
Oamrka TOPKEMHOPEHHOH AaephUIMBIA. OJEeKKere
kueM hom OuzoHy oiibepmope uco OybIHHaH
OybIHra TammelpeUIbil Kuid. Kepomen donbpkiop
aHcaMOJIBIIOpeHEeH  KailOepiope  IIyl — HCKE
KHEMHOpHE KyJUIaHca, Kybece Xa3epre BakbITTa Y3
SIKJIAPBIHAA 3JIEK KyJUIaHBUITAH Y3CHUYQJIEKIEe KUeM

hom Ou3ony oiibGepsape

YPHOKIIOPE  HUT€3€HI®  TEKTEPENrdH  COXHO

KYJIMOKJISPEHHOH YbITHIII SICBIH.
Kuem-cansiMHapsl, TOHKQJIE Ouzony

oifbepiopeneH  (Qopmacel  SATBIHHAH  KEPOLICH

kuemMHope Mmen OyeHmarsl Kyplie XaibIKiap —
yaAMypTiap hoM 4YyBanmuiap KHEMEHS OXIIAlll,
JOKUH yJ KUEMHOPHCH aramayapbl KyOeceH4o —
OOPBIHTHIIaH KWJITOH TOPKU-TATAp CY37Iope.
Kepomennopmore  makTelif  Kym — KHEM
aTamanapbl Tatap Teine hoMm JauanexTiapel OeloH
TOHIroN  Kuio. MoconmoH, KYJIMOK,  BIIITaH,
AIDKATKBIY  ‘alTBSITIKBIY , JKAYJIBIK ‘SyNBIK’, I,
Kanmak ‘kandak’, W3y, YMroud, OeNo3eK, YyJIibl,
ChIpra ‘anmka’, Ke3eK / #e3eK, KaMm3yJ, >XWISH,
YUKMOH, TYH, TOJBIN, OYpPeK, Yaphlk / YOpHK /
yopek ‘OammMak, KyH ask kueme’ h.0. Kypenronus,
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aNapHBIH KYIT4eJere TOMyM TOPKH CY3JIopHE
TOIIKHII UT3, Oaphl 11aJ1 [OXMAThSHOB, II T., 0. 483]
hom kanmak [OxmMoThsHOB, I T., 6. 353] — dapcer
Cy3JIope, KaM3yJl — pyc Tejle allla ajJMaH TEJICHHOH
KEeproH cy3 [OXMOThsSHOB, | T., 6. 356], uymmbr —
P. OXMoThsIHOBYA, ¥MICKE MOHTOJI TEJIEHHOH HCKE
yirelp Tene ama kabyn wurenroH, o C. Manos
¢bukepeHus, KbITal TEJNEHHOH KEProH  Cy3
[OxmaThsiHOB, II T., 6. 454] nun canana.

Kepomennopao onere KHEMHOPHEH
Y3CHUQJIEKIIe TepJape OynbIpra hom
aTaManapblHlla  Y3[OpELUIdp A9  KY39Telepra
MOMKHH. Mucan e4eH, Ky/IMIKHEH KEPILICHHIPD
TYOOHIore TOpiIape aephljia: anava KYJIMaK (Tepie
TecHop OeNoH OW30KION CYTBUITAaH KHHACPIOH
TETEeNroH KYJIMOK, alladyaHblH Jia rasiTh KYI TOPIIpe
Oyiran: Bak IIAKMaKJIbl, KbI3bUI OWIIIE, Caphbl
Oumie, Oyl Ownule, 3yp MIAKMakKJbl, HIAKMaK
JYEH/I0 KEUepoK IIaKMAaKIIBl, OsUIall, COPMAIIOI
CYTBUITaH, COPIHMHKS [Mexomanosa, 6. 13] — Oyii-
Oy# SIKM IIaKMaKJIbl I0Ka KIKe-MaMbIK TYKbIMaJaH
TerenraH, rpek cy3e [Tarap TeneHeH aHjaTMabl
cysnere, 0. 464] h. 6.), ToTtam Oy#HIBl KYIMOK,
TaKKaH HWTOKJIE KYJIMOK, ©CKE HTIKJIE KYJIMOK
[MexomomoBa, 6. 39] h. 0., MOHHAH THIII,
TUKIIEPEHYYENIop KYPCOTKOHYD, KazaH apThl hom
TYOOH Kama KepoUICHHOPEH/d — KallTalbl KYJIMOK
(kmH Oama wrokie KyiaMmok) [Tarap xambik
ceitonuiope: bependye kutar, 6. 106, 123], [Tarap
TeJIEHeH 3yp MAMANEKTONOrWK cysiere, 0. 383],
YUCTall  KEPILICHHOPEHIId OacMa  KYJIMOK
(pabpuka TyKBIMACBHIHHAH TETENT9H KYJIMOK),
KBIPBIH UTOKJIE KYJIMOK (MKE SKTaH O3BbIHPAK
UTOKIIE UTEI TEreiroH KYJIMOK), KOOSHrs KeproH
KylIMoK (1. 4YMpKOYO® HMKaxJIAIIKaH 4YakTa
KHEITOH KYJIMOK. 2. Xd3epre Tyd Kyiamore), Oama
UTOKJIC sikM 0000l wuTokie KynMmok [bassurtona,
XaitOymmuna, 6. 179, 180], Ttay  srel
KEPOLICHHOPEH1d UK€ UTIKJIE  KYJIMOK
[MonbkeeBckue kpsiieHbl, 0. 66], MUHYAT (< pyc
BEHYAaTh ‘UHMPKOYA® HHMKaX YKy’) KyJIMore
[BasizuroBa, 1997, 6. 101] h. 6. Kepomennop XX
racelp ypTachlHa KaJiop JKUTCH SIKH KWHJACPJIOH
oli1o Y3/1ope TYKBITaH TyKbIMaJIaH KYJIMOK, BIIITaH,
IBANKBIY  hoM  cenre-tacThIMaijiap TEKKOHHIP.
Kynmoknopae OOpbIHTHI TyHHKa (hOpMachIHIATHI
OJITeHE CaKJIall, TOTAll HHJIEe UTETl, YKIH TOIIOPEHD
KEIITOKJISP  Kyem  JLUIroHHop.  benreunap
¢buKepeHys, KepolleH KUeMe TPagulMsIope KYII
rachlpyiap JOBaMbIHIA TOTPBIKJIBI XOJ19 CAKJIAHBII
kanrad [MexamoamoBa, 0. 12].

Anxcankely,  Kanibep  CoWIONUISPAD
anuynepaKk 1Iylail yK KEpOUIEHHOpHEH Ouk
OOpBIHTBl hoM SIpaTHIN KHETd TOPraH y3eHUYAJIEKIIe
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kueMe Oynrad. AHBI KOHJIIEK hoM OolipoM kKnueme
Oymapak KyJUIaHTaHHap. AJDKAIKbIYHBI KyOpoK
el® odpe WIaKMakjam, ajMajan, CepMaJIal,
qyrTapian, SrbHA OU39KIISN CYThUITaH TYKbIMaJaH
KYKPOKYaJIE UTEM TeKKOHHAP.

Ilynaii na KepouleH TaTapiapblHAATEl HH
Y3CHUQJIEKIIe KUeM TepiiopeH Oam kueMHope hom
Om3oHy oiOepiope Tomkmia HTS. KeRmap Oamr
KHeMe XaThIHHAPHBIKbIHHAH aepbuirad. Kwizmap,
Oyl >kuTo Oamiarad, O3bIH Kainakiap KUTOHHIP,
MaHrainapeiHa  yKka-dyauax  (yKajaH, STBHU
eNTHIPABBIKIBI  KEIUIOp  KaTHAIITHIPHIT  hom
YyayakJan dMUIOHTOH OM30HY oiibepe) OolIoroHHapP.
AK SKH TepJie TOCTOre XENToH OoiIoNn 3LUIOHToH
03bIH Kaldakiaap OyBIITepoK dYopiapaa, XoTho
KaJQakiap TapajaraHybl, OapibIK TaTap KbI3JIAPbI
e4eH 1o xac OynraH. JIoKUH KepollleH KbI3apblHaa
Oy Tep KbI3Iap Kajumarkl aepyda TOTPBIKIIBI
cakilaHrad. MOHABIH O3BIH KalIlakHbl Oallka
KHUT'9HJI9, aHBIH KBIPbIEH UKE KaT OOKIoroHHOp hom
O6CTOH  MaHraiira  yka-uadak  OOMJIOroHHSD.
KanmakHbeIH 9yKIBI 0YbI apKara SIKH WHTQ TOIIel
TOoprad. © Kapa XoT(oIoH sKU Oamrka Tepie Kapa
Tectare Gadprka TYKbIMACHIHHAH YUTEII SIUIOHTOH
03BIH KaJIMIaKJIap OWUTPOK TO MHIIS Oye KepolleH
TaTapiapbl apachblHa CAKJIAHBI KalraH. AJapHbBIH
Kybece TaMOyp BICYJIBl KyJUIAaHBI YHIEIToH,
OpHAMEHTJIApBIHAA TOPKH XaJbIKJapra Xac KOs,
YOYOK MOTHUBJIAPHI 0upblid. KbI3nap ToapIMHApBIHA,
4ou TeOeHd OepKeTel, UKe SIKU 04 PIT BaK KOMell
TOHKONOp OelIoH OH3onroH 4aukabwl O9MISPra
sipaTKaHHAp, YOUKAOBIHBIH ©CKE OYBIHA YY/IRbIIIAD
OepkeTero Toprad OyraH.

Tay Il sKM MOJIKH TOPKEME KEPILICH
KBI3JIAPBIHBIH Oaml KHEeMHSpE apachlHIa TOPKH
XaNbIKIapra Xac TOHKOJIC MAaKblid CaKIIaHbII
Kairad. [apam TeleHHOH KEproH oJiere Cy3HEH
xo3epre Tarap o1o6u TeneHgore  hom
TUaNleKTIapAarkl MOT'hbHONOpE OWK HBIK aepbuia.
Ono0u  Tenae Takeig cy3e 1)  enThipkaiap,
TOHKJIOp, COWIOHHOP h. 0. OenmoH Ou3onroH cai
OWIMHAP ChIMaH  XaTbIH-KbI3 Oamr  Kueme;
2) 4ouslopHE SIIIePY OYEH, alrubiIap, MEemeKdesop
KHsl TOpPraH OHEeK aK Komoy; 3) Yo4OKIIOPISH
ypeJien, BakbITIbIYa Oamika KHeNo TopraH Ooxpa
[Tatap teneneH amyaTManel cysnere, 0. 510]
Oynapak OWJITeNIoHd, COMIOMID KYOpOK edeHdue
MOTBHOCE KyJUIaHBUIa. Tarap TeJeHeH TepJe
COWJIONUIOPEH/Id MCd Takuia / Takwito / Takiia
Cy3lopeHeH wupiop TyOoroe; Oypek; oJbIpak
SIIIBTArE XaTHIH-KBI3JIAPHBIH AYJIBIK ©CTCHHOH KU
Topran Oopxer Oam kumeme [Tatap TeneHeH 3yp
TUATCKTONIOTHK cy3iere, 0. 602, 292] muroH
MOTBHONIOpE [0 YphIH ana. MOonmKu KepolleH
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KbI3JIAPbIHBIH TakKbldackl OeTeHJIol Oamika Tepie
0am KHEMEH TOIIKWI HUTd. YJ SpBIM TYTopaK
¢dopmana, UH OCKa arad sIKM aKKypram keOek KaTbl
MaTtepuanian 2-3 cM OHEKJIEKTare o4 sicajbll,
acTbl KOJIAKYBIHJIBI UTEIl JLUIOHTOH, 6CKE eJIelle —
TOpJIE TOCTOTe CIMIIOHHIP, 9 ACKBI ATBl BaK KOMEII
TOHKOJOp  OenoH  OusonroH  Oamr KueMe
[MexomomoBa, 0. 42]. «Tarap TeneHeH 3yp
JIMATIEKTOJIOTUK CY3JIETe»HJ® KCO YII «Tay STBI
KEpOUICHHOPEHId AlIb KWIEHHEH MOP>KOHHIP
OelloH uurenraH KoHyc QopMachlHAarsl Oarmr
kueme» [Tarap TeneHeH 3yp [UAJIEKTOJIOTHK
cysznere, 6. 602] mun Oupens. Llynait ma Takeis
Kb3ap Oam Kueme Oynbll  caHana. OJEKKe
BakpITIapAa yJ Tarap XaJKbIHBIH  OapibIK
TOPKEMHOpEHIo A9 OynraH, mynmail yk Oamka
TOPKHU XaJblkiapaa hom GUH-YTBIp XanbIKIapbIHIA
KbI3nap Oam kueme Oyiapak Ounrene [BopoOnes,
6. 41]. YyBammapaa Tyxbs — KbI3map Oamr Kueme,
TaKbIs, TyXbsl — OamkopTiaapaa hom Muen OyeHbIH
GUH-YTBIp  XaNbIKIApbIHIA:  Mapu, yIMYPT,
OMCEpMOHHOPID, STBPHU TOPKH XaJbIKIAp OCIoH
INEK-DIIEKTOH apalIalliblll SIISTOH KYPIIEIdPId 9
KbI3JIap KUs TOpraH Oaml KueMe TaKbls AWl aTairad
[bassuToBa, 1997, 6. 94]. Monku KepolueH
KBI3JIAPBIHBIH TAKbIAAChl YYBAlUIAPHBIH TYXbSICHI
0eJoH OMK OXILAIl.

Kusyro uplkkau, Kbp3map Oam  KueMeH
XaThIHHAPHBIKBIHA ~ aNBIITRIpraHHap. KeporeH-
HOPHEH KYITYENeTeHI0 aHa MOJOHUYEK, YHIdYo,
CYpoka hoM TYropok KayJblK TOUIKHJI HTKSH,
Kaiibep aepbIlM TOPKEMHIPEHAD UCY UyKYJI, TacTap
hom Tacrap KaynbIK KyJUTaHBIITaH.

Mbononuex (aHblH I1Iylall yK Mmanaunexk /
Mapaunek / 0anaunek BapuaHTIApbl Ja Oap) —
Oamrka Oamr KHMEMHSpE acThlHA KHEN KajIbIphlia
TOpPTaH Y04 KaIUulaBBIYbI, OamIHBl KBICHII Ooiom
Kyejla TOpraH, YeNmYuK cbIMaH Oam kueme. By
CY3HEH KWICN YBITHILBl TOran Owirene Tyrem.
P. OXMoThsiHOB  aHBl (apchl TEJIEHHOH KEProH
Oynplpra THem IUN KYpCoTd, LIyJlail yK pyc
TEJICHASTe BOJIOCHUK (BOJIOC Yo4y) CY3CHQ
Ooitmoydenmop o 6ap [OxmotbsHOB, II T., 6. 28].
XaTbIHHAP, Y94 TOJILIMHAPBIH OalmiapelHa ypar
Kyel, TyKbIMaJaH »IUIGHIOH hoM 4ousopeH
TYJBICBIHYA Kalljlall TOPraH MOJIOHYEK KUTOHHOP.
MonoHUEeKHEH MaHIral TypbICbIHA TYpbl KHIIQ
TOpPraH XUPEH?, Oall KHEeMEHEH alrbl Arbl OMeK
Oy BII TOPCHIH ©YE€H, KAaThl Korasb KM I0Ka TaKTa
KHCOTe — MOJIOHYECK Kajlarbl OepKeTenroH Oyia.
AHBIH QopMacsl Tepie TOPKEMHIPIAS aepblia:
Kazan apteiHBIH Mumo Oye TepKeMEeHIR
JypTIOUMAaK poBellleH 19, UucTail KepolleHHIpEH-
oo — kBazgpar Qopmaceinna, Kenusireim Kama
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apbBATbl TOPKEMEHZId — O3bIHYA, JIOKUH ecTe Oepa3
TYTOPAKIIOHEN TOpraH, o Anmabyra KepoIIeHHIPEH-
1o ayra ¢popmaceiHAa OynraH.

MaoHYeK OCTEHHOH OamTa YHWroyo, aHHAaphl
CYpoko kwenroH. Yueouos (uuro+uo) qUT
TYpBICBIHA TOHKAJIOp Te3eNraH Oam kueMme. Kazan
apTel  KepolleHHopeHAd Oy Ccy3  ypbIHbIHA
HeunKanexk (KWIKOHIEK) aTaMachl KyJUIAHBUITaH
[basizuroBa, 1997, 6. 96]. AHbIH wIymaid YK
yuzanexk (YUTOHICK), MH¢AHAKca araManapbl [
Ounrene. Onere OuM3oHY oliOepeHeH acTapbl OYPT
MOYMAKIIBI KA TYTOPOKJIOHEN KHJITOH KBIPBIHIIBI
Oynran [MexomonoBa, 0. 20]. Cypaka Gam kueme
64 OJICIITOH TOPraH: MaHraiya, «kaHaTiaape» hom
«KOMPHITE). MaHraifuacel hom KaHaTIIaphl YKAaJIbI,
0 apkara Tellen TOpPraH KOWPBITBI KbI3bUT SKH
30HT9p TYKbIMajgaH OyIIbINl, TacMajap SKH TepJe
TecTore TyKbIManap OesloH Ou3onraH, Kaibep
OYpaKTa acKbl OYbIHA Tap MTOK TS TOTHUITaH Oyna.
Cypoko MaHraiuacelHbIH (opMacel MOIoOHYEK
KaJarblHbIH ~(OpPMachblHa Typbl KHJIEPro THEII
OyJraH, YOHKHU CYPOKoHE Oalrka OoUIoToH 1o, aHBIH
MaHrail esenie MONIOHUEK KalarblHa KHI'€3elToH,
aHHapbl KaHATJApPBIHBIH OWIAPbIHA OOMIIOHToH
TacMajgap OeoH OammrHBIH apThiHa Oepkeresen
Kyenrad [MexomonoBa, 0. 16].

Kepoiennopore cypaka hopMacsiHga Oyiaran
Oam kueme pycnapaa (copoka ‘caeckan’) hom
Mapuiapaa (copaka) 6ap. by 6am kueme hom aHbl
Oennmeps TopraH cy3 TOpKM Xalblkiapaa Oarika
Oolinn TopraH ypama, SIyJIBIK MOI'BHOICEHS TYPHI
KWIS TOpraH OOpBIHTBI CY3J9p: capyk, capyr,
capuk, capru (opmaliapblHHAH Y3ropTelien, pyc
hoMm (GUH-yTBIp TEIUIOPEHS KEpen KUTKOH JUTSOH
bukepmop a0 Oap [BassuroBa, 1997, 6. 96].
J. PamazanoBa na aHpl OamrTa TOPKH TEJUISPASH
pYC TEJCHd KeproH, aHHApbl KUPE TOPKH TEIUIOPTD
QIIJIOHEN KAaWTKAH CY3 JMII CaHblil. BOPBIHTEI TOpKU
TENJITe capy —ypay MOI'bHAICEHd KaWTHIN Kaja.
B. PagioB cy3nereHao CypokKo CY3€HEH HKe
MOT'BHAOCEH KYpCoTend: 1) Oasiblk TOTY ©4YeH COKd,
ATBMO; 2) MOJIOWICK OCTEHHOH KHEJd TOpraH
XaTeIH-KBI3 Oarmn kueme [Pamaszamoma, 2002, 6.
155]. @. Bassurosa hom I'. XoiiOymnuHa cypokoHe
TaTap TEJNEHASre capy yKa ‘capbl yKa'JaH KHJIell
YbIKKaH OyJbIpra MOMKHH JUI  OWJITeHIdp
[baszutoBa, XaiOymiuHa, 6. 187]. P. OXMoThsiHOB
Oy Cy3HEH KWIeN YbITBILIB PyC TEJICHASTe
copokagaH  Oyily  MXTHMAUIBITBIH  KYPCOTd
[OxmoThsiHOB, II T., 6. 185], P. MexoMomoBa mco
cyp (Oy TaMblpaaH MEHISp Cypye cy3Te3mMace Oap,
9 CYpPOKS — MAJIOHYEK cypye MarbHace) hom huap-
eBpOIla TEJUIOPCHI® «aHa», «UMe3yde XaTBIH»
MOTBHOCEH/Id KYJUIaHBUITaH aKka TepMHUHBIHA
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OaphIl TOTalla TOPraH KW Cy3lope KYyIIbLTYIaH
KHJICII YBbIKKAH OUII 6951JII/I, IIyJ YK BakKbITTa CYp
cy3eH QapchijaH KepraH cop ‘Oam’ cy3e OenoH
0oiinocoH 19, Oamr syNbITbIHA TYpPHI KHIIS, MapH
TEJCHI® Mere3 MOT'bHOCEHNI® KYJUIAaHBUITAH IIyp,
gyp dopMmanapsl OenoH 09iinoyHeH A9 Hure3e Oap
KeOEK UM KYPCOTd, YOHKH, aHBIH CY3JIOpEHYD,
CYpoKo OMEK MaHTraWdaibl, STBHH «Meresiiey» Oarr
KHEMEH TOIIKMI HMTd [Mexamomora, 6. 17-18].
Amnnameiaragya, diere Oail KMeME aTaMacChIHBIH
KHJIET YBITHIIBI XaKbIHAA (OHAQ TasTh Tepie
(buKepIop XOKEM COpa.

Anabyra KepoIICHHOPEHIO CYPOKOrs OXIIall,
JIOKUH XAaThIHHAPHBIH KOHJAJNIEK Oall KHEeMEH
TOIIKWII WTKSH uyKya / 4ykon Oam Kueme
KYJUIAHBUITaH. AHBIH apKara TelleIl TOPTraH eJellle
CYPOKOHEH KOWPBITHI 3ypIBITBIHAA OYJIBII, OCKE,
MaHraira Typbl KHITOH OJICIIEHd TOpJe TOeCTIre
TacMalapiaH MaHraiiua ToTeuIraH Oyma. boiipom
BaKBITIAPBIHAA MaHraiiua ©CTCHHOH MaH2ail
MoHKaCce TKU MAH2ail yKAchl — MaHTall TYpBICHIHA
TOHKAJIOp TE3ENToH SIKM YKa TOTBUITaH Oall KueMe
Ooimoronnop [Mexomomoa, 6. 17, 20]. .
BassutoBana  hom  «Tarap  TemeHeH  3yp
UAIIEKTOJIOTUK CY3JIETeMHIQ HCO UYyKyl Cy3e
Oalka MOT'BHOIOPOK aHJIATBUIA: «CYPOKD, MaHTai
yka homM MaHrali TOHKOHEH apTKbl O©JICIIEeHd
OepKeTenraH Marepus, anadyra KepoIlCHHIPEHID
mynal arana. Y apkaHbl Karuialm Topa, O4YblHA,
rajgoTTo, 4YeiTop TOoThUran Oyna. Kaszan apthl,
YUCTall KEPOUICHHOPEHAd Iyl YK MOTbHOJR

CYPOKd  KaHaThl [UIOH  CY3  KyJUIaHbLIA»
[BasizuroBa, 1997, 6. 96] siku «kazaH apThl hom
TYOOH Kama KEPOIICHHOPEHId CYPOKd  SIKH

MOJIOHYEKHEH apTKBI OJICHICHd OCPKETENraH SyJIbIK
ceiMaH eok TykpIMa kucore» [Tarap TenmeHeH 3yp
JIUaJIeKTOJIOTUK cy3nere, 0. 761]. HaraiiGoxmop
KHEMEHJId 10 UyKyJ aramachl 4yKyJ, yakya hom
YyKOJ BapHaHTIApbIHAAa OepkoHuYeKk Oyrapak
aHJaThlIa, CypoKo KeOek Oarl Kueme, JOKUH aHBIH
YUI'9HE KaIUIBI TOpraH «KaHaTiapbDy Oyimaral
mun - Kypcorens [Haraitbakm, 6. 57]. Kynm
YypITaHaKJIapJia a|jiaTMaiap yphlH ajica Ja,
KBI3TaHbIY, YyKYJl / 9yKOJI CY3€HEH KUJICH YBITBIIIbI
XaKkblHAa OEpHUHIN QUKEP 119 TaObUIMAIBL.

Sie  KWJICHHOPTS MOJIOHYEK, YUro4d hom
CYPOKS OCTCHHOH M2aPaK HeayblK OOPKOHICPD
TopraH OynraHHap. OJEKKE BaKbITTa  aHBI
KWICHHOp O0fpoM KOHHOPEHId SKbIHYa Oep el
JIOBaMBIH[IA, TOraJIpare, Oama TYTaHYbI
a0bIHTaHHAp. SyJBIK TYropoK OMI aTaica Ja,
dopmacel OenoH IypT MOYMAKJIBI aK KHHAEPHE
TOIIKHJI UTKOH. AHBIH YHTIOPEHS KBI3TBUIT JKETITOH
YPeNIraH 4yKiap, © MaHralra Typbl KWJIO TOpraH
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KHUPEHS 64 POT TOHKO TarbuiraH Oyma. Tyropak
JKAYJIBIKHBIH ypTa ejemeHs hoMm moumakiapbiHa

KaTjaayJibl, Jepecpare, HKE BbICYJd KYJUIAHBII
YUTCIITOH  HMKC  KaTJbl  HOKBIII  TOMICPCIIIOH.
ﬂy.HLIKHBIH ACKbI AT'bIHIAI'bI 6I/I39Fe, HHUT'C319,

KBI3TBUIT €(hoK JKeIuep OeloH moMa  Yury
TEeXHUKAChIHJIa DJIUISHTOH. By MatTyp Ou3okHe
SIyJIBIKHBIH acTapbl KaIulal TopraH hom aHbl Kemie
KYPMOToH. © THIIIKBI STHIHJA Kapa TOCTIre KaJbIH
edok xen OenoH X, + KU aNapHBIH BapHaHTIAphI
¢dopMacklHOa  DJAMOKISN  YWTY  BICYJIBIHAA
OamkapbuIraH OM39KJIop KaJKbII TopraH. byrenre
KOH KY3JIETEHHOH KaparaHja, oJiere IaKkThIi coep
YUTY YPHOKIOPEHOS TOPKH o0u-6abaiiinapHbIH
MO)KYCHJIEK HOPBIHIArbl JOHBSTa Kapallbl Jarblia
Oyica KHpPOK. BOpPBIHTBI TOPKHIOpP JKUpHE HKE
KaTJbl OYpPTIIOuYMaK GpopMachiHia IuT yilaraHHap.
HokpimaeH uke sKnbl (MKe KaTibl) Oylybl HOKb
MEHO IIyHBIH O€ioH Ooille AHMsSIpro MOMKHH.
SynpIKHBIH ~ ©cKe  STBIHAAarbl  OW3OKIap
CHUMBOJIJIAp, SITBHU ajap MarkK COHraTh YPHOKISpE
Oyneim TOpanap. KeporeH synbIKiaapeIHAarsl Oy
OM3OKIIOp OCTOMO MaxCyC THKIIEPEHYJIOP TaJIoll
uto [MexomonoBa, 6. 18].

KepomenHopmo oJIbIpaK XaThIH-KBI3Iap Ooim
TopraH Oalll KWUeMe @K JH¢ayablK JIUT  aTal
WeprenroH. fynplk Aun arajica Ja, yJia Ceure
¢dopmaceiHIa hoM MKe 0YBI Ja angapak CypoTIIoln
YTENroH OOPBIHTHI BICYJJIA YATENTOH OynraH. AHBI
XaThIHHAp Oyira e4ko OOKISN, CYpoKd ©CTCHHOH
OolIIoroHHOp, Jepecpare, dYaiaMma PIBEHICHID
yparanHap. By BakbITTa aHbBIH YHUrenuie Owiapsl
YUTd TypbICBIHA KHTEpen OepKeTenraH. DTHorpad
M. MoXoMMOTIIHH XE3MOTIOPEHHOH KYPEHIOHUD,
KEPALIEHHOPAre aK >KayJblK dopmacel hom uury
YPHOKIJIOpE STBIHHAH YyBalllJIap/arel CypriaH TyTpu
hoM myc TyTpu AWroH Oaml KMeMeHo OMK OXIIaml
[MyxamermuH, 6. 121]. Haraiibokiop kueme
TypelHAa s3raHpa, B. CycinoBa amapma  ak
KayJIBIKHBI XaTbIHHAPHBIH KUSYT9 YbIKKaHHAH COH
10-15 en BakbIT y3rau a0yiapsl hoMm KapTairaHdbl
CYP9K9 6CTCHHSH Ooiiyoyiope XakblHAa Xo09p UTd
[Haraiibaku, 6. 58]. UucTaii KepOIICHHIPEH/ID HCD
IIyHa oXmam Oanl KHeMe KAmMbIHHAD H¢AYablebl
WM aTalraH, AaHblH Tece 39HI9P, O3BIHJIBITHI
KbICKapak hoM 4yKJbI SIKM MaHraira Typbl KHIIO
TOpraH  JKUPEHd  yKa  TOTBUITAaH  OyJrad
[MexomomoBa, 6. 19], [bassutoBa, 1997, 6. 97].
Hlyn yk BakbITTa YHCTall KEPSLICHHOPEHIO M9
KaTbIHHAp >KayJbITBICEI aK TecTd OyiraH IUroH
MOT'BJIYMaT Ta 0ap.

KepomeHn xaTbIH-KbI3NapblHOa WIyJail  yK
oapaii »¢ayavlK TUTOH Oarm kueme 10 ounrene. Y
KYOpoK  KBI3BUI ~ TocTore edok  TyKbIMaluaH
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SIIIOHTOH hoM ramorTe uwowokne Oynran. [apait
cyse Oamka TepkH Xanblkiapga ga  edok
MOT'BHOCCH Oelfiepo: HOrail TeNeHAd aabpiie —
e(oK I, KyMBIK TEJICHIQ Japail — TadTa, napai
yenmek — Tadra KyiaMmak [Bassurosa, 1997, 6. 97].
P. OXMoThHOB ~ mapail  Ccy3eH  «KBIHMMOTIIE
KOHYBITHII TYKBIMAChD) UM OWITENISM, «KaJblH
eok TyKbIMa, KOMaw» MOTBHOCEHAD OWK KYII
TEUIOPJ® KYJUIAaHBUIYBIH CaHall yTd, KHIIeN
YBITHIIIBIH UCO (apchl, Topek Temutope ama lapuii
MaTIIa ICEMEHHOH JIUI KYPCOTd [OXMOThSHOB, I T.,
0. 240].

Tay sTBI SIKM MOJIKM XaThIHHAPBIH/IA MCO dJIeTe
Oam kuemHope OymMmaraH. by sKkrarel KbI3map
TaKbIs KHCY, XaTBIHHAPTA TacTap, TacTap >KayJIbITbI
hom xammay xac Oyma. Tacmap cy3e dapchl
TEJICHHOH KaOyJl MUTENroH, aHia yJ 4ajMa, sSyJbIK
MOT'BHOCEH OemneproH [OXMaThsHOB, 11 T., 6. 222].
Tacrap [ma, axk JKayJmelk KeOek YK, ceunre
dopmaceiHAa OWHAS TYKBUITAaH aK KUHICPIOH
SIILJIOHTOH, JISKHUH yII 03bIHpaK OyiraH hom ownmapbt
TOpJE TOCTAre IKEeIop OeloH TYKy BICYJIBI
KYyJUIAaHBITT OW30/IToH, acThlHA TaMOyp YHTeIie
KoMmad hoMm odbIHA aK 4enTop TOThUIraH. TacTapHbI
Oarmmka OOIIIOTOHIQ, aHBIH OWIAPHI, UK ACTHIHHAH
SHAKIapHbBl hoM MyeHHBI Karuiam yTell, apkara
Oepce ocTeHo HKEHYece CalbIHABIPHINT KyeraH.
Tacrap Oarita HBIK TOPCHIH ©YE€H, aHBIH ©CTCHHOH
KbICKa cenre (OpMaCBIHAATEl MACMAp HCAyablebl
0oiisoroHHop. AHBIH Jla OuJaphl TyKy BICYJIBIHJA
ousonron. Tacrap Oam kueme aHaoriIapsl Kaiidep
MuIep hoMm dyBamr Tepkeme XaThIHHApBIHAA [1a
Oynran. I'omymoH, cenre (opMackiHIArsl Oamn
AyJNBIKIApel  (UH-yTBIpIapAa  JAa,  OOPBIHTHI
yopiap/ia CiaBsSH TOPKEMEHS KEProH XalbIKIap
KHEMCHMIO IO OUphId. OTHOorpadiap ¢uUKepeHdd,
MOHJIBII Oanr stynbIKiapel, OepeHde ynparra, Ypra
A3usIo AIoyYe TOPKM XaNbIKIapAarbl XaTbIHHAP
KHneMeHo xac. Ypra Hpem TeOoreHms a9 amap
HIaKTBIA WPTO Tapaira Oyibipra Ttuem. O3ak
eiap JoBaMbIHIa hop KUPJICKTS alapHBIH Tepiie
BapHaHTIapel Oapiblkka Ko [Mexomomosa, O.
19, 26].

BolipoM  KOHHOpPEHA® MOJKH  XaThIHHAPHI
OaumutapblHa Kawinay KuroHHop. By cysHeH
Kawioay / kaumay dUTeIe BapuaHTIaphl 1a 6ap.
Tepku cy3 Oynwln canaia, kam hom Oay (0Oar)
CY3JIOpEHHOH fCalraH, ATbHU Kall ©CTeHd Kaadp
Temen Topa Topran Oam kueme. llynait yk Tepie
(OHETHK BapHAHTIAPBIH TOPJEYS sCalTaH IHII
a{JIaTy Aa Ky3oTend. MoconoH, KaliMay Cy3eHAore
Maw eJemnie KBITall TEIIEHISTe «XaThIH-KbI3
Oypere», o Kammay Cy3eHIore maw cyse (apcel
TEJIeHJoTe MaK ~ Tar «kaml (MaHrai) KueMe»HHOH
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aNbIHraH qun Oupy 1o O6ap [OxmoresHOB, I T., 6.
386]. Kammay kucenroH KoHyc (opMachkiHAa
TETeNI'd9H, aCKbl OJICIIEHd — JPEpaK, 9 OCKd Taba
Barpak TOHKJIp hoM coliioHHSp Te3enroH OyiraH.
Mongpiii 6amr KueMe 3JIeK Ka3aH TaTapiapblHaa
kuH Tapanran Oyma. Illymait  yx  mwmmop
TaTapiapblHBIH JTOMOpa (kammay) hoM TeMHUKOB
(xam6ay) TOPKEMHOPEHIID, OamkopTiapaa
(xammay), yyBaluapaa (xymmy) hom
oucepMmoHHopAd (Kamimy) a0 Gap. Jumok, karmay
Kaituanaplp Mnen Oye TOPKH XaJbIKIapblHAA KUH
TapaJirad Oamr kueme OyJIraH JUTOH HOTHKD scapra
uures3 6ap [bassurosa, 1997, 6. 95].

Kepomen XaThIH-KbI3JapbIHBIH Ou3oHy
oHbepope 10 KYI OYpaKTa TOHKOJIOP, COUITOHHID,
MOpXOH hoM aceulTamuiap Terem, yKa TOTHII
SUUIOHTOH Oyna. Anjapaxk Tenrs aiblHTaH YHAT9Yd
(KWIIKaJIeK, jKaHakca), MaHral TOHKace, MaHrau
YKachlHHAH  THIII,  KEPOIICHHOPI®  MYyeHca
(MyeHxxaka, Tamakca), TYIIIeK (M3y, cakal,
JIOWAT), KOCUIIQ / KQCUTS, MBIHTYMap / MyHTOMap /
OyT’ymap / OyHTeIMap / OyHasIMap, ChIpra, TyJIIbl,
youkal, Oelld3ek, Oangak, ke3ek / Heszek h.O.
Ou3oHY oiibepiope 19 yphIH alraH.

MyeH-KYKpoK Om3oy oibepiopeH  XaThIH-
KBI3JIap Y3JIope KOMeIll TOHKOJIOpHE KaThl acrapra
Tarelll SICBIA  TOpraH OyiraHHap. ACTapHBIH
(dopmaceiHa Kapar, anere OU3oHY oHOepiopeH ed
TOpra OyJepra MOMKHH: MyeHca, Tynuiek hom
X9CcUTd (hopMachIHArbLIAP.

Mpyenca (ductail KepolIEHHOIpEHAD — OyH’ca,
HaraiO9KIopAd Mmyiica) acKbl  eJiele
TYTOpPOKJIOHEN TOpraH 3yp OyiMaraH acrapra
TOHKOJIOp Te3eN DJIUIOHTOH hom aptraH Ooiinon
KyeJla TOpraH MyeH Ou3oreue. AHBIH LIyJad YK
mamaxkca (Tamaxk+ca) hom myenscaxa (MyeH+sKa)
aramanapbl  Ja  KyianeuiraH.  COHTIBICHIH
KBICKapThI, MyH’)d¢aka JAWN TS araraHHap.
MyeHcaHbBIH ©6cKe KbIpbleHa (MyeHra sIThIIl TOpa
TOpPTaH OJICIIeHd) — KBI3BUI MOPXKOH, O acKbI
YUTEHS XHae dpe (0ep CyMIIBIK) TOHKS TEreJroH.
Kaiibep TepkeMHOpIO MOpXKoH O€lIoH  3pe
TOHKJIOp apackiHa 6cTaMa 2—3 pat Barpak (50 hom
20 THeHJIeK) TOHKOJISp TarbuIraH BapHaHTIap Ja
oupelii. MyeHnca KEpOLICH XaThIH-KbI3JIaphl
apachlH/a KHH TapaJraH hoM KOHJQJIEK KHeM
KOMILIEKChIHA Xac Ou3oHy oibOepe. KeHUBITbII
KaMa apbsrbl KEpalIeH XaThIHHAPBIHAA YbLIOBIPIIBI
SKH  4YbUIOBIp  JKMOSpENroH MyeHcamap Ja
kymutaapiirad. CoHrath Oenrewsiope (HUKEpeHYD,
Oy MyeHca 4bUIOBIpaapsl OenoH Kasan mecenman

XaThIH-KBI3NAPBIHBIH ~ 3aTIBl  SIKA  YbLIOBIPIIAPEI
apachIHa THUIIOJIOTUK OXIIIAIIIBIK 0ap
[MexomomoBa, 6. 21]. HaraiiGokmopmo ska
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ypIIOBIpEI KeOek 3yp OynmmaraH Ou3oHY oii0epe
Mylica JTUIT aTairaH, IIyJ1aid YK MyeHca aTamMachl Ja
oupeno [Haraiibaku, 6. 59, 61].

XaTbIHHApHBIH OOTEH TYLUIOPEH  Karulam
TOpraH, KaWBaKbIT XOTTa OWIIOH J0 TYO0oH
O3BIHJILIKTATBl SIPBIMTYTOPIK SKH JTYPTIIOUMAKIIBI
acrapra ykajiap TOTBIN, TOHKOJIOP Te3ell sicairaH
3yp KYKDPOKUIOP  KEpOLIeH TOPKEMHIPEHID
Tepyieud arairaHHap. KazaH apThl KepolieH-
HOPEH® aHbl myminek (Tyl+iex) quisp. bupens,
TOHKOJIOPASH TEHO TOpraH TYLUIEKISp OeloH
OeppoTToH, yKa hoMm aceurTanuiap 0emoH OH39JToH,
MecelIMaH  TaTap  XaTbIHHAPBIHBIH  M3YeH
XOTEPIOTKOH TYLUICKISP 10 Ooupblid. KeHubIrsim
Kama apbsArbl TOOOreHOo 3yp acrapibl, TOHKJE
KYKpoK Ouzoreue w3y Jum artanrad. AHBI
YBUIOBIPIBI MyeHCa OelloH Oepra OoioroHHIp.
N3y hom Tym OOpBIHTEI TOPKU CY370p OyJiblm
caHajga [OXMOThSHOB, I T., 6. 295], [OXMOTBSIHOB,
I T., 6. 330]. Amabyra KepoIICHHOPECHID 3Yyp
acTapra TOHKQJIOD TE3€IroH KYKpPOK OM3oreueH
0oWam nuroHHOp. bupens Ao MyeHca ©CTEHHOH
YBIIOBIP KUOPY Tpaguiusce Oynran
[MexamomoBa, 6. 21]. JJowat cy3e xa3epre tatap
TeIeHAo OOTCHIIOW KYJUTAHBUIMBIH, JIOKUH KYI
nuanektTinapaa ypeiH ana. @dapcel SKH rapon
TEJICHHOH KEProH JMII Kapajla TOPTaH dJiere Cy3HEeH
MKE MArbHOce 0ap: «Kapa CaBbITBI» MOI'bHOCEHIQ
JOWOT KYI TOPKH TeIUIOpAd (MOCONoH, HOTrak,
Kazax, Kapakajlak) O4YpBId, 9 «HHI9 KbICKJIAl
KyelnraH KdH TacMmMa» MOIBHOCCHIQ  Kyplie
TEJUIOPTS 19 (MACJIoH, YyBall, MapH) KeproH. by
Oepende kapamka Oep-OepceHHOH epak TOpraH
MOTBHOJIOpHEH Oep UblraHaKTaH KWITOHIIETe
IIYHBIH O€NoH aHJjaThlia: OOpPBIHTHI OETEeKYEeNap
Y3JIOpEeHEH Kapa CaBhITJIApPbIH HWHIO  KbICKIAI
OoilJloHroH  KMH  TacMara OepKeTem  achlln
HepTkoHHOp [OxmothsiHoB, [ T., 6. 295],
OXMaThsHOB, Il 1., 6. 241]. «Tartap TeneHeH 3yp
IUAJeKTOJIOTUK ~ CY3JleTe»HAd  TyOoH  kama
KEpOLICHHOpE TOHKANIE TYLUIICKHE CcaKan Ul
aTaraHHap AWMl OWpeNnd, 9 MKEHYe YphIHOA HC
TyOoH kama hom umcTail KepomeHHIpPEHId JAIWAT
Cy3¢ KyJUIaHBUIYBl XakblHAa outens [Tarap
TEJICHEH 3yp JHAJEKTOJIOTHK cy3iere, 0. 556, 164].
®. basisutoBa Amabyra pallOHBI KEpPSIICHHIPEHID
hom Kazan aprtel TeOareHjgore OCpHUYS aBbUIIA
cakaj ToHKoJNe Ou3oHy olbepe Oynapak Owirene
i Kypcotd.  UlyHaplii  yK  KYKPOKYAJISp
OalnkopTiiapsa aa cakaj aun aranrad [bassurtosa,
1997, 6. 99]. Buk Kym TemIopmd, IIyJd HCINTOH
TOPKHU TEUIOPAS A3 Tepie (HOHETHK BapHaHTIapAa
KyJUIAHBUITAH Cakal Cy3€ OOpBIHIBl MOHIOJ
TEJICH/IATE «KYN KaTIbl MyeHca, Oepra KHEIroH
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KYll MYyeHCa» MOrbHOCeH OeNepraH CY3IoH
aIBIHTaH JWM Kapajia [OxMmorhsHoB, I T., 6. 133].
Kypenronus, ToHKoNE 3yp  KYKPOKYQJIOPHEH
HCEeMHope KYI TepJie, TATUMHOp TapadblHHAH 1a
ajap Tepiedo Oupero.

BopbiHTEI qyopra KaparaH KYKPOK
OuzorewiopeHeH  TarblH  Oepce XOCHUTI.
Kepomennop apacblHia aHBIH IIyJaid YK OMK Ky
Tepie araMajapbl OyiraH, JIOKHH ajlap HUTE3[d
WKE CY3ro KaWTBIl Kana: Kacuna / Kacuma,
motiimymap /  myiumomap / oym’ymap /
oyiimbimap / Oyiovimap. Onere Ouzored o4-aypT
poT TOHKS Te3enm scanraH, Oep WHOAIIBIHHAH
WKEHYE SK KYITHIK aCThIHA KHENd TOPTraH YKajbl
KHH TacMaHbl TOIIKMI WTKoH. Kocmmo/KocuTa
BapHaHTIAphl TaTap oAd0M TENeHAd XACHTd
Oyiapak Owirene Cy3JoH Yy3ropTen sicairaH hom
KYOpoK Ka3aH apThl KEPOLICHHIPE COWIOIIEC o4YeH
xac. Tatap omoOM TeNeHI® XOCUTd — KYJIMOK
OCTEHHOH KHEJId TOpraH, aJThIH-KeMEI akyajap
hom yka acpurtanutap OeixoH OHM39ITOH KYKPIKUQ
[Tatap TenmeHeH ammatMansl cysnere, 6. 640]. P.
OXMOTBSHOB XOCHTOHE Tapoll TEJEHIITe KachIimao
«Maxcyc IUTbpH (opmagarkl MakTay IKbIPbD)
CY3€HHOH KWJIETl YBIKKAaH JWIM Kapbld, aHbIH
ayaTysl OyeH4ya, «OOpBIHTBI TaIdTdd, KhI3NIAp
Y3/IopeHo OarpllIaHraH MakTay MIMTBIpeH OOTH
UTeN WOPTKOHHOP» [OxmotbsnoB, II T., 6. 388].
Meriitymap/0yT’ ymap cysnape amabyra
KEPOLIEHHOPEHAD  KyJulaHbula, o Mamazsim
paiions! Kepomen [lakmmu aBeuibiHAa OyHabIMap
POBEINICH o CaKJIaHBIN KaJraH. XocHToHe OyT Map,
myT’Map, MyT emap, IyT bIMap WM aTray MHIIdP
colyonuIopeHs 1o xac. by wuco aHbIH OMK
OOPBIHTBUIBITHIH hom KaifyaHIbIp KHH
KYJUIAaHBUIBIIITAa OyIyBIH monmWiuid. bamka Tepku
TEJUTOPISH Y309K TeneH1o OyWnH TyMOp — MyeHTa
Tara Topran Ou3oHy oiibepe, HOral TelEeHId MOK-
TyMap, MOWBIH-THIMApP tamucMaH.  KeHbsk
yaMypT hom OucepMoHHOpIS 1o OyT’map cyse,
TaTap COWISUUIOPEHIOre KeOeK YK, KYKPIKKQ
KHelo TopraH Ou3oHY oiibepern  Oemmepo
[BaszuToBa, 1997, 6. 98].

Kynuel Ou30y eueH KyJUIaHBUITAaH OHM39HY
OlOEepIOpEeHHOH  KEpoIleH XaTbIH-KBI3Iaphl  JAa
Oemozexymop  hom  OGanpmak-fie3eximop  KUSAPTo
spaTkaHHap. AJnapja TOTall, YOKBIIT OW3OKISP
TOLIEPEINTaH SICCHl #e1a3eKIp KUH Tapajirad Oyia.
ATNapHBIH acKbl KBIDHIEHA ©Y BaK  TOHKQ
TarelITAaHHAPHI Ja Oo4phlii [Mexomomosa, 0. 21].
Anpnpri Oeo3eKHe, MOCOJIoH, Yucrait
KEpOIICHHOPE uesimepmaKie fena3ek NI aTaraH
[baszuToBa, XaitOymnHa, 0. 189], 9
HarailooKIopzo  usL1ObIpaAbl  0Oend3zek  IUN
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HepTenroH. Anapia miyjail yK reia TOHKAISPASH
TeHO sicallTaH MaIHKJle 0Oena3eknap no Oynra
[Haraiibaku, 6. 59]. benasek cy3e GOPBIHTBI TOPKH
cy3 Oymnbin canama [bassuroBa, XaiOysumHa, O.
189].

Kepomennop 3yp axak (CepIOJIMK) KalllIbl
J¢o30K / Ule3eknopHe hoMm 1IOMa, KamIchI3
0anoakinapHbl SpaThIll KWTOHHOP. XaTbIH-KbI3
OanmakiIapblHBIH aCKbl KBIphIEHA HMKE BaK TOHKQ
Oepkery ramere 1o xac OynraH. [omymoH,
KEpOLICHHOpAS 0anjak 4YHUpKOY HUKAXbIHBIH
arpuOyTel Oynapak Tapanran Oyjica KHpPOK.
AcpuiTamiap  Kyen  SIUIOHTOH  He3ewksIop  Hco
Ou3oHy oiibepnope apachlHa CUPOK OUPHIN.

[llynaii yk KepolleH XaThIH-KbI3JaphIHAA
IOBEJIUP OCTAJbBITBl TajJdll HTENTOH OJbl ChIPra,
KbI3JIap 4oUTEe3Mace — 4ouKaObl hoM axak Kamuibl
3yp YyJdmbuiap aepeiM Oep YpBIH ajbll Topa.
Katnaynel picymnap OelloH 3MHHOTISN SIUIOHTOH
omere  OW3oHY  oii0epiope  TaTap  XaTbIH-
KbI3JIAPbIHBIH OOPBIHTHI KHEM CTHJICHS Xac OyJraH.
MecenmaH TaTap XaTbIH-KbI3JIAPbIHBIH SHA, MU
KAEM CTWJICH/IO aJapHBIH KEUYepoK, >KUHEIPIK
BapuaHTIapsl Tapaibim ana. KepsmeHHOpAo HCo
TaTap XaTbIH-KbI3JMapblHA Xac YeNTopiie  OJIbI
colpzanap KYOpoK KbI3NapHBIH Oamr  Kueme
KOMIUIEKCBIHIA  oupblii.  Kbmmap  amapHel
KOJIAaKJIapblHa KUTE€3MUY9, O3bIH TacMmara (aHel
ceIpra 0aBBI UM aTaraHHap) OepKeTerl, KoIaKIapbl
apThIHHAH OHWIIOHIEpeN, SHAKJIapblHa Telleper
AIITOHHIP [Mexomomona, 0. 21-22].
HaraiiOokinopns 3yp OynmaraH celprajapias
oyzanax (nyra dhopmacsiHIa) hom iiepakne coipea
(fepok QopmMachiHIa) aTaManapbl KHTEpeNnd, 9
3ypbIcbl 0apbl ChIpra JUI KEHd AaTaJlaHJIbIThI
afurammeita [Haraiibaxu, 6. 58]. Ceipra kepomieH
XaThIH-KbI3JIAPbIHBIH OU30HY 2ii0epiope apachiHja
KWH KyJUIaHbUIBIITA OynraH. AHBI oAbl cwblpea,
Keumu  ‘KCUKEHd  culpea IUI TS  aephll
HepTkoHHOp. Chipra — OOPBIHTHI TOPKH CY3, Oalika
TOPKM XalbIKJIapJaH OalIKopT TeJleHAd heipra,
aTall TEJJIOPEHIS ChIPra, BI3BIPTa, SIKYT TEICHIQ
BITHIPra BapUaHTIAPbIHIA KyJUTaHbuia [bassuToBa,

1997, 6. 100].
3yp uyansuiap na TaTap XaTbIH-KbI3JIAPBIHBIH
KUH Tapainran OwW3oHY oibepiope  OyJIbImm

caHajanap. AJapHbBIH TaJuiiope 119, OYBIHIBUIAPEI
na, KesHTonenope A9 ©Oap. JIokMH KepoueH
XaTBIHHAPHI, YYKBIHTAHHAH COH, Y94 TOJILIMHAPBIH
apkara CaJbIHIBIPBIT HOPMUIOp, Oarn oHIOHOCEHD
ypam, wmomoHuek kusuop. lllyHa kype amapra
YyNIBUIAPHBIH KHpPAre KalMblid keOek. JlokuH
OOpBIHTHI 3yp axak Talmniel Oy dyJmbLIap
IorajJMarantap. AJapHsl KbI3JIap Kapa TecTare Tap,



TATARICA

: LANGUAGE

KaThl acTapra WKe SKH ©4 PIT BaK TOHKS Te3el
SIIIISHTOH YOUKAIUTAPBIHBIH aCKbl OYbIHA OepKeTen
Kysi Topran OynranHap. Yaukabwr / uaukan
(4outkam) YoU TOJBIMBIHBIH TOOEHO OOHIOHTOH
hom  TompIMHap  ecTeHo  Temenm  TOpTaH
[MexomomoBa, 6. 20]. UYwucraii KepomeHHOIpE
TOPKEMEH® YouKal Cy3€ YpPHIHBIHA UY9UMIHKD
(4ou+ToHKS) SAKH Kemewr monka (uou mu
ounapuiKoa Kemeul MoHKd) aTamanapbl
kysuanbiiran [bassurosa, XaiiOysmimaa, 0. 190-
191]. Haraiibokiopae #Mcd  THKIIEPEHYYENop
TapadbIHHAH Y24 Hay aTaMachl KypcoTend. Alapaa
XX racoip OambrHa aK KaJmnakiap
KYJUIAaHBUIBIIITAH YbITa OAlllIbIH, TIOKWH 404 OayHbI
©UIOYMAaKJIal UAK ACTHIHHAH OQMIIOHTSH SyIBIKIIAp
Oemon a0 kwsurop. lllymait yk 3—5 Gorak gou Oay
JIUTOH aTama Jia ypblH aja, Oy oupakTta 4ou Oay
OYBbIHA TYKbIMaJIaH 3—5 Tap KHCOK Terem Kyena Jia
aHa BakK TOHKAIOp Te3enod [Haraitbaku, 6. 56].
Kepomen tatapmapsl kuemHope hoM anmapHbIH
aTamanapblHa KY39TY sICaraHHaH COH, KOHJIQJIEK
KHEeM WCEeMHOPEHEH HUTe3[ld Tarap XaJKbIHBIH
Oamka TOpPKEMHOpEe O€NoH TOHTON  KWJIYCH,
KYIT4eIereHe TOMYyM TOPKH TEpMUHHApP OYyIIybIH
(KYIMOK, BIMITAH, AJDKAIKBIY, KAYJIBIK, OCIo3eK,
CBIpra, YWIo4d, YHIJIeK, OJKHIIKAJICK, Kallray,
KHWIOH, YUKMOH, TYH, TOJBIN, OypeK, 4YapbIK /
yopuK / yopek h. 0.), mymnaii yk apanapeinaa Oamka
TEJUTOPAOH KEeProH, MACAJIoH, (hapcel (TacTap, Mo,
KaJlak, Japai), rapall (Takeliia, KICHIId / KOCUT?),
MOHroJ (cakai), aaMaH (KaM3yJ) aJbIHMAachl ITUT
KapalraHHapel Ja OapibITbIH, o Oep TopKeM
CY3NIOpHEH KHJIEN YbITBIIIBI XaKbIHIA TepIe
(bukepop Ky3oTenyeH (MOJIOHYEK, CYPIKD, UyIIIbL,
mowatr h. ©0.) sKu, KUpeceHYd, HTHMOJIOTHSCE
AHJIATBUIMABBIH (4yKysa / dYyKois, Mbldtymap /
Myiitomap / Oyt ymap / OyiiTeiMap / OyiiabiMap) aa
KYpAeK. BUrpok To KepoleH XaThIH-KbI3Naphl Oamr
KHEMHOpE TaATh Y3eHYaNekiae hom  Tepie
OyJysapel OesioH aephuibil Topa. KepameHHopHEH
SIIOY YpBIHHApbIHA Oolje poBEIITd, ajapHBIH
aTaMmalnapblH/Ia hoM KyJJIaHBUTBIIIBIHIA KYT TepJe
BapHaHTIap OapibIKKa KWITOH. AJjap apachlHIa
O0ep YK Cy3HEH Tepiie (DOHETHK BapHAHTIAPHI
OynyblH (MHUCaJ ©4YeH, MOJIOHYEK / MOJowieK /
MapawIeK / Oamouek, Kamrmay / Kamoay / Karmmay
h. 6.) hom Gep yK KHEMHEH Tepiie TOPKEMHIPID
TOpJIeYd aTalyblH (MOCONIOH, MyeHca, OyH’ca,
Myiica, MyeH)KakKa, TaMakca; TYIUIEK, U3y, JOWaT,
cakan h. 0.) aepbIn OMIITEIOPTd MOMKHH. DUTOJIETE
aTaMaHbIH TYpbl MOTBHOCEHd SKH  Xo3epre
BaKBITTarkl aHJIAMBIHA TYPhl KUIIMOT'SH TEPMUHHAP
a IAKTBIA KYN KY39TeNJe, MACANSH, TYTPIK
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JKAYJBIK, aK KayJbIK, CaKkas, U3y, MyeHca, TaKbIiia,
kanmaxk h. 6.

Tarap XaNKbIHBIH Oalllka TOPKEMHOPECHHOH
aephIMJIAHBIN, XPUCTHAH JUHEH Kal0ynl HWTKOH
KYpIIIe 9yBali, yaAMypT, Mapy h.0. Xamsikmap OeiroH

SAKbIHAaeOpaK SN Oanuraran KEpaLIeH
KHEMHOPEHZ]d OOpBIHTBI  TOPKHU-TATap KHEMe
Y3€HUQJIEKIOpE  KYI  rachlpiap  JoBaMbIHIA

CaKJIaHBINl KHJTOH, IMYJ YK BaKbITTa yIJ KypIle
XaJIBIKJIapHBIH HWOTBIHTHICHIH Ja KudeproH [Ercan
Alkaya, Zoya Kirillova, 6. 155-178].

Momrak  scam  OMTKOHZO,  KEPOLICHHOP
COMIIOMEHI9 OOPBIHTHl  JJIEMEHTIAP CAKJIAHBII
kanraH. KeporieH ceiionuiope edYeH TeHo Xac
OyJTaH JIKCUK KaTJiaM aepyda ohoMmusTIIe. OJere
KaTJIaMra TyTraHJIbIK aTtamajapbl, KHeM-cajibiM hom
Ou3oHy oitbepiope ucemHape, 0olipam hom iomna
aTamanapsl h. 0. kepa.
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B crarbe nmpencTaBiIeHB! pe3yabTaThl NCCIEOBAHNSA JIEKCHUECKNX OCOOCHHOCTEH TOBOPOB TaTap-

KpSIIIEH.

BonpmuHCTBO TpeAcTaBuTeNne 3TOH  ATHOKOH()ECCHOHANBHOW TPYIIIBI

KHUBET Ha

teppuropun PecniyOmmkn TaTapcTaH, OTIeNbHBIE TPYHIBI — B cocenqunx PecmyOnnke bamkoprocran,
Y amyptun, Yensounckoit, Kuposckoii u Camapckoit oonactsix. [[oBOpbI KpsillieH, KHUBYIIUX Ha CTOIb
OOIIMPHON TEPPUTOPHH, UMEIOT OTIMYHUTENILHBIE OCOOEHHOCTH, B CHCTEME 00bIYaeB-00pPSIOB TaKiKe
HaOIOMAl0TCS HEKOTOphIE pa3nuyus. B 3aBUCHMOCTH OT MecTa MPOXHUBAHHUSA, S3BIKOBBIX U
Pa3roBOpHBIX OCOOCHHOCTEHW TOBOPHI KpSIIEH NPHHATO ACIUTh HA 5 TPYI: KpsIICHbI 3aKa3aHbs,
Hwxnero [Ipukampsi, Haraiibaku, YMCTOIOJIBCKIE, MOJIBKEEBCKHE, T HaropHble, KpsieHbl. [IlepBbie
TpU TPYHNBI OTHOCATCS K CpEeIHEMY AMAJEKTy TaTapCKOro $3bIKa, a TOBOPHI YHMCTOINOJBCKUX H
MOJIBKEEBCKUX KpsIICH OJIKe K 3araJHoOMy IHalleKTy. B cTaThe crcTeMaTH3MpOBaH Marephall Mo
JIEKCHKE TOBOPOB TaTap-KpsIlEH, COBMAJAIOIIEH C JEKCHKOM APYIMX TaTapCKHX TOBOPOB, a TaKXKe

I/IMGK)HIGfI CBOU OCOOEHHOCTH.

Ilo MHeHHWIO MccnenoBaTenel, B TOBOPAaX KPSIMICH COXPAHWINCH ApeBHUE 3meMeHThl. Ocoboe
3HA4YEHHNE UMEET JIEKCHIECKUH TJIacT, XapaKTePHbIH TOJIBKO JUII TOBOPOB KPEIICHBIX TaTap. B craTtbe
MIPOaHAIN3UPOBAHBI TEPMUHBI POJICTBA, HANMEHOBAHUS OJICK/BI M HA3BaHUS YKPAIICHHUH.

KaioueBble ciioBa: TaTtapbi-KpsIICHbI, KPEIICHbIE TaTapbl, TOBOPHI, JIEKCHUECKHE OCOOECHHOCTH,
TCPMUHBI pOACTBA, HAUMCHOBAHUA OJCK/Ibl, Ha3BaHUsA praLHeHPIﬁ.
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